Matins Service
MvApn tob Aviov Meyalopdptvpoc lNMavredefpuovog
Memory of the Holy Great-martyr Panteleimon

(Dated: 27 July 2024)

Maui Greek Orthodox Christian Mission Project Brookline, Massachusetts

for a Daily Sequential Hymnal in English

Liturgical Texts courtesy from the following:
Holy Cross Press
50 Goddard Avenue, Brookline, Massachusetts

The Greek Orthodox Metropolis of Denver

4550 East Alameda Avenue, Denver, Colorado

Fr. Seraphim Dedes

7900 Greenside Ct., Charlotte, North Carolina

Holy Transfiguration Monestary

Narthex Press

North Ridge, California

Music courtesy and copyright from the following:
Fr. Seraphim Dedes
7900 Greenside Ct., Charlotte, North Carolina

Holy Cross Greek Orthodox School of Theology

50 Goddard Avenue, Brookline, Massachusetts



Contents

I ROYAL OFFICE

E. Eeavenz Eina
(' !Ee E1sa§10n Eraiers|

oya. mns|

1. oparion of the Cros;

[ "Theotokionl
[E"Ekfend

1l MONASTIC NOCTURNES!

L__I. FEnarxis of the Orthros|

A. Glory to the Trinity]
E. !ntroﬂuctorz Yerses|
t' Eexaﬁsa mos|

1. Psalm 3

3. Psalm 37 (39)

3. Psalm 62 (63)

1. Psalm 87 (88)
[. Psalm 102 (103)
|6. Psalm 142 (143)

|D. Great Synapte (Litany of Peace)|

111 MORNING VIGIL

|C. The Little Litany - For Yours 1s the Dominion|

|G. The Little Litany - For Blessed 1s Your name|

L_III. Anavathmoil

| IV. The Gospel Reading|

1V MORNING PRAISE

| I. Psalm 50 (51).

[AKontakionl
[BOtkosl

. naxario

L_III. Katavasiae of the Odesl
1A._Ode 1. Mode 41

| 1V. Ode 1iiill

| V. Ode iv.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org

O O UL U U i s i s

19
20
22
24

24
24
26
28
30
32
34
36

36
36

38

42
44

46
46
46
47

47
49

49

49



| VI. Ode v.|
| V1I. Ode vi.|
[VIII. Ode vii.l

| I1X. Ode viii.

|A. The Magnificat. Mode 4.|

[BKatavasia. Mode 4]

|C. The Little Litany - For all the powers...|

|_X. Exaposteilarion.|
[A. Lauds. Mode pl. 4]

%E

| X1I. Great Doxology|

IXIII. Apolytikion.|

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org

49
49
49
49
49
56
58

58
60

62
70

72

79



C The Trisagion Prayers I THE ENARXIS

Part I
ROYAL OFFICE

I. THE ENARXIS
A. Blessed is our God

IEPEYX
PRIEST

Ebhoyntog 6 Oeog nusy navtote, VOV xal del xol i ToUg oldvag TaV alivwy.
Blessed is our God, always, now, and ever, and to the ages of ages.

XOPOX

CHOIR

(Apfyv. )
o) ‘ ‘
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A - men

B. Heavenly King

IEPEYX
PRIEST

Adb&a ool 6 Oedg NUBY, 86&a col.
Glory to You, O God, glory to You.

Baowel obpdvie, Tapdxinte, 1o Ilvebua tfic dandeiog, 6 mavtoyol mopdv xol o ndvTa TANEEY, 6 Ynoovpd TV
Gyod@v xol Lwiic yopnyds, EMIE ol oxivwoov v Nulv xal xoddpicov Hudc dnd ndone xnMAidog xol o&oov, Ayadé, tic
Quydic NUEV.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things, Treasury of good things
and Giver of life: come and dwell in us, cleanse us of every impurity; and save our souls, O good One.

XOPOX

CHOIR

(Apfyv. )
f ‘ ‘
A !
{es 4 =
\\y E= w 4
oJ

A - men

C. The Trisagion Prayers

ANATNOQYXTHXY
READER

“Ayioc 6 Ocbe, dyoc Toyupde, &ytoc Addvatoc, Enénocov Nudc. (Ex ')
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

Aob&a TTatpl xal Tiey xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xol eic Tobg aidsvae t@v aicdvev. Aunv.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 4



D The Royal Hymns I THE ENARXIS

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IMovaryio Teide, éhénoov Mudc. Kopte, INdodnt toic auoptione Nuév. Aéomota, cuyydenoov tac avoplac Auiv. "Ayie,
enioxedon ol Taoon tdg dodeveiog HUBY, Evexev Tol 6voUTOS Gou.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us of our sins. Master, pardon our iniquities. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, eénénoov. Koipie, EAéncov. Kopie, éréncov.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Ao6&a TTotpl xol Yigs xal Ayl Ilveduott. Kol viv xai deil, xal eig Tobg aitdvag @y aitdvev. Apny.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IIdtep Nu@sv 6 év tolg ovpavolg, aytac¥nten 1o dvoud cou. EAdétw A Baciielo cou. Ievniitw 10 VéANud cov, og év
oVpaved xol éml Tiic yfic. Tov dptov AUV TOV Emolctov 8o MUy ofuepov. Kol dpeg AUV Ta dpethiuoto Hudsy, oc %ol
NuETS dpleyev tolg dperétoug Nuev. Kol un eloevéyxne fudc eic mewpaouoy, dhhd pboo Hudc and tol novneol.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, (intoned) but deliver us from the evil one.

IEPEYX
PRIEST

‘Ot 000 goty ) Boaothelo xal 1 SOvapig xol 1) 86&a tol Hatpog xal tob Tiol xal tol Ayiov Ilveduatog, viv xal del
ol €ic ToLC AlBVaC TV AUWOVWY.

For Thine is the kingdom and the power and the glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, now
and ever, and to the ages of ages.

XOPOX
CHOIR
(Apfyv. )

n | |
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D. The Royal Hymns
1. Troparion of the Cross

ANATNOQYXTHY
READER

Y&oov, Kbple, tov Aadv cou xol ebAdyNnoov thy xAnpovouiov cov, vixoe tolg Baocthebol xotd BapBdpwy dwpoluevoc,
%ol TO 6OV QUAATTKV Bid Tol Mtawpol cou moilteupa.

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the rulers against the adversaries of the
faith, and protect Your commonwealth through Your holy Cross.

2. Kontakion of the Cross

Ao6&a TTotpl xol Tigs xal Avyie IIvedyort.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

‘O Vodelg v 16 Xtowps Exovoing, Tf] Emwviuw cou xouvf] tokitela ToLg olxTippols cou ddpnoat, Xplote 6 Ocdg:
ebgpavov €v Tfj BuvauEeL cou ToLE TLoTOUS PacAElS HUbSY, Vixag yopny&y adTole xatd TéV Toheplnwy: THY cupuaylay Eyolev
v o7y, 6TAoV ElPAYNG, GRTTNTOV TEOTOLOV.

You, O Christ our God, Who chose of Your own will to be lifted up on the Cross, grant Your mercies to Your new
commonwealth which is called by Your name. In Your power, gladden the hearts of our faithful rulers against those
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E Ektene I THE ENARXIS

who war against them, having Your alliance as their weapon of peace, an invincible standard.

3. Theotokion

ANATNOQYXTHY
READER

Kol vOv xai dei, xal eic Tobg ai@dvog @V aledvev. Auny.
Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Ipootaoto poPepd xal dxataioyuvte, un napldne, Ayody, tég ixeolog NUBY, Tavipvnte Oeotoxe- othpEov ‘Opdoddwy
nohtelay, 06l ol¢ Exélevoac Pacthelely, xol yopRyeL alTolc olpavdley THY vixny- Si6TL Etexec Tov Oedy, udvn edhoyn-
HEV.

Awesome and blameless protection, do not overlook our petitions, O pure and praiseworthy Theotokos. Make
firm the community of the Orthodox, save those whom you have called to rule, and grant them victory from heaven
(intoned) for you bore God, only blessed one.

E. Ektene

IEPEYX
PRIEST

EXéncov Nudic 6 Ocog xotd 10 péya EAedc Xou, deduedd You, Enduovcov xol EAENCOV.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we beseech You, hear us and have mercy.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, edénoov. Koipie, erénoov. Kipie, Erénocov. )

] S
er_cy. Lo_ rd, have mer___cy. Lo_ rd,have mer___cy.

=
]
=
&
=

ave

=

IEPEYX
PRIEST

"Eti 8eduedo Unep @y e0oefesv xol OptoddEwy XploTlavasy.
Again we pray for pious and Orthodox Christians.

XOPOX
CHOIR

( Kopte, enénoov. Kipie, érénoov. Kopie, élénocov. )

ave

g
°
L
&
=
=

er_cy. Lo_ rd, have mer___cy. Lo_ rd,have mer___ cy.

IEPEYX
PRIEST

"Et dedpeda Unep tob (dpyrepatinot Poduod) fuésy (tob detvoc).
Again we pray for our Archbishop Gerasimos, and for all our brotherhood in Christ.
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E Ektene I THE ENARXIS

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. Kipie, Erénocov. Kipie, éréncov. )

h | 4 | | > %
|| | | LI | || | | | | 1
), " ” — == — —
Lo rd, have mer_ cy. Lo__ rd, have mer cy
5
Q T f i | i  —— — f — — i |
| I [ [— 1 | | 1 1 | | | | | 1 |
—e—+———
eJ S~ O
y. Lo rd, have mer cy.
IEPETX
PRIEST

‘Ot Ehefuowv xal @UAdvdpwnoc Beodc Undpyelg, xal ool Ty 86&av dvanéunopeyv, ¢ Ioatel xal & Ties xol & Avyie
ITvebpott, VOV %ol del xal eic ToLg aiddvag TV VLY.

Truly You are a merciful God Who loves mankind, and to You we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.

XOPOX
CHOIR
(Apdv. )
h | |
i a— 1
| fan ) | =
\\_\} E= w A~
o
A - men
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Part II
MONASTIC NOCTURNES

I. ENARXIS OF THE ORTHROS
A. Glory to the Trinity

XOPOX
CHOIR

‘Ev 6vépatt Kugiou ebhéynoov, Hdtep.
(intoned) In the name of the Lord, Father, bless.

IEPEYX
PRIEST

Ao6Ea tfj aryla xol dpoovaiey xol Lwonoid xal adtanpéte Telddt, mdvtote, viv xal del, xal eig Tobg aiEvag TV alwdvev.
Glory to the holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always; now and ever, and to the ages of
ages.

XOPOX

CHOIR

(Apfyv. )
o) ‘ ‘
i a— 1
| fan | p=|
\\J} L= w A~
o

A - men

B. Introductory Verses

ANATNOQYXTHY
READER

AbZa év UdioTolc Oty xol £l yiic elphvn, €v avipdnolc ebdoxia. (Ex )
Glory to God in the highest, and peace on earth, good will to men. (3)

Kopie, t& yelhn pov dvoileic, ol 1o otoua pou dvayyehel thy divesiy cou. (Bic)

O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)

C. Hexapsalmos

1. Psalm 3

Kopte, t émindovinoay ol YA Bovtéc pe; loAhol énaviotavton én’ Eueé.
O Lord, why are those who afflict me multiplied?

IToXhot Aéyouot tij Puydj pou- Odx €ott cwtnelo adTd év 16 O adtod.
Many rise up against me. Many say to my soul: there is no salvation for him in his God.

XU 8¢, Kipie, avuhintwp pou el, 86&a wou xal DY@V Thv xePaAy Hou.
But You, O Lord, are my Helper, my Glory, and the One who lifts up my head.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 8



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Pwvf] pou npoc Kiplov éxéxpala, xal Enfxoucé you é€ pouc aylou adtob.
I cried to the Lord with my voice, and He heard me out of His holy mountain.

Evd 8¢ éxowniny xol Unvwoo: e€nyépdny, ot Koplog dvtikfdetal you.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.

OV pofniioouon and puplddwy Aaol T@V x0xAe cuVETTIIEUEVKVY UoL.
I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves round about against me.

‘Avéota, Kopie, 0icov ye 6 Oedg you, 6Tl ob éndradoag mdvtag toLg Exlpaivovtds pol patalng, 680Vt dUopTOABY
ouvETELoC.

Rise, O Lord; save me, my God; for You have struck down all who without cause are my enemies; You have broken
the teeth of sinners.

Tob Kuplou 1y cwtnpla, xal €l TOV Aadv cou ) ebhoyio cou.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is on Your people.

\

Evo éxowhiny xal nveoo- éEnyéedny, 6t Kiplog dvtilfdetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
2. Psalm 37 (38)

Kopie, un 16 Yuud cou eNEYEne pe, unde tij opyij cou moudelone Ue.
O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath!

‘Ot & BéNn cou éverdynody pot, xol éncothpllag En’ Eue TNV YElpd cou.
For Your arrows are fastened in me, and You have laid Your hand heavily upon me.

Oix Eotwy Taolc év Tff copxi pou and mpocwnou tHg dpyfic oou, olx EoTiv elphvrn €V TOlg OGTEOLS HOU GO TEOGHTOU
TGSV AUOPTLESY JOL.

There is no healing in my flesh in the face of Your wrath; and there is no peace in my bones in the face of my sins.

‘Ot o dvoplon pou Urepfipary THV xe@okfv wou, Goel goptiov Bapl eRapbvinoay En’ EE.
For my iniquities have risen higher than my head; they have pressed heavily on me as a heavy burden.

Ipoowleoay xol éodmnoay ol POAWTES UoU And TEOCWTOL THE dPEocivNE HOoU.
My wounds have become foul and festering in the face of my foolishness.

Etahauncdpnoo xal xatexdueiny Ewg téhoue, GAny v Nuépay oxuipnndlwy Enopeuduny.
I have been wretched and utterly bowed down until the end; I went all the day long with downcast face.

‘Ot o Péou pou Eniodnoay Eunarypdtony, xol oox oty faolc év tfj copxl pou.
For my loins are filled with inflammation, and there is no healing in my flesh.

"Exoxayiny xol etanetvéddiny €ng opddpa, weuduny dnd otevayuol tfic xopedlog wou.
I am afflicted and exceedingly humbled, I have groaned from the turmoil of my heart.

Koptie, évavtiov cou ndica 1) émduuia pou, xol 6 otevayuds gouv dno ool olx dnexplfn.
O Lord, all my desire is before You, and my groaning is not hidden from You.

‘H xopdio pou gtopdydn, eyxaténé ye 1) loylc pou, xal t0 G&C T6V 6@ ahudy You xol adto o0x €oti Yet’ EoD.
My heart is troubled, my strength has failed me; and the light of my eyes, even this is not with me.

Ol @ihot pou xol ol mAnaiov pou €€evavtiag wou fyylooy xal Eotnoay, xdl ol EYYIoTd You dnd paxpddey Eotnoav.
My friends and my neighbors drew near over against me and stood, and my nearest of kin stood afar off.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 9



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Kal €€efialovto ol {nrobvtec v Juynv pou, xai ol {ntobvieg ta xaxd pol EAGANCOY patondtnTog, xol SoNOTNTIC
OANY TNV Nu€pay EPUEAETNOAV.

And those who sought after my soul used violence; and those who sought evils for me spoke vain things, and they
meditated deception all the day long.

‘Evd 8¢ doel xwpog odx fixovov xal hGoel dhaiog obx dvolywv T6 otdpa adTol.
But as for me, like a deaf man I did not hear them, and I was as a speechless man who does not open his mouth.

Kol eyevouny toel dvipwrog o0x dxodwy xal oux Exwy év 16 oTépatt adtol EAeyuole.
And I became as a man that does not hear, and that has no reproofs in his mouth.

‘Ot énl ool, Klpte, ikmioa: ob eiooxoton, Kiple 6 Oede pou.
For I have hoped in You, O Lord; You will hear me, Lord my God.

‘Ot elnov: MYjnote émyapdsol pou ol Exdpol wou- xol €v 16 cokevdijvon TOdAC You ET’ EUE EUEYANOGONUOVNOAY.
For I said: Let my enemies never rejoice over me; indeed, when my feet were shaken, those men spoke boastful

words against me.

‘Ot éyo elc pdotiyag ETolog, xol N GAYNBWY UoL EVOTIOY ol £0TL Bid TavToC.
For I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me.

“Otu TV dvoplay pou €y dvoryYEAE xal uepiuviow Unep Thg auaptiag wou.
For I will declare my iniquity, and I will anguish concerning my sin.

Oi 8¢ gy dpol pou Liol xol xexpataiwvton Uep Eué, xol EmAndivinoay ol uoobviég pe ddixwe.
But my enemies live and are made stronger than I, and those who hated me unjustly are multiplied.

Ol dvtanodidovtég yot xoxd avtl dyodidy EVBEBaAAGY ue, Emel xatedlwxov dyadnaivny.
Those who render me evil for good slandered me, because I pursued goodness.

M éyxatoiinne pe, Kopie 6 Oedc pou, un drnootiic an’ éuol. pdoyec eic v Bordeldy pou, Kopie tfic owtnpelog pou.
Do not forsake me, O Lord my God, do not depart from me. Be attentive to my help, O Lord of my salvation. (2)
3. Psalm 62 (63)

‘O Oeo¢ 6 Oede pov, Tpog ot dplplle.
O God, my God, to You I rise early at dawn.

"Edignoé oe 0 Puyt pov, tocaniic ool 1 66 wou, év Y Epruw xal dBdte xol avidpe.
My soul has thirsted for You; how often has my flesh longed after You in a land barren and untrodden and unwatered.

Obtwe év 16 ayiw dedny ool tol Belv thy duvauiv cou xal thy 86&av cou.
So I have appeared before You in the sanctuary to see Your power and Your glory.

"0t xpelocov T0 €hedc oov Umep Lwde: o yelhn you énovécouot oe.
For Your mercy is better than lives; my lips shall praise You.

Obtwe ebhoyfow ot év Tfj Lwfj wou, xol €v T dvopati cou dpd Tag YElpds Lov.
So shall T bless You in my life, and I will lift up my hands in Your name.

Q¢ ex otéatog xal mdTNTog Euninoleln 1 uyh pov, xol yelln dyudhidoewe aivécel TO oTOUA You.
Let my soul be filled as with marrow and fatness, and my mouth shall praise You with lips of rejoicing.

El guvnuéveudy cou éml tiic otpwpviic pov, év toic plpolc Eueiétwy eic oé-
If I remembered You on my bed, I meditated on You at the dawn.

ot éyeviing Bondoc pou, xol év Tf] oxény @V TTEPLYWY GoU dYUAAACOUL.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 10



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

For You have become my Helper; I will rejoice in the shelter of Your wings.

"Exolidn 1) fuy pouv omlow cou, éuol 8¢ dvterdPBeto 1 6e€id cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Adrol 8¢ eic pdmy elhmoay v Puyhv pou, eloeredoovtan eig T xatdTato Thg yiic napadoldfcovton eic yelpog
popgaioc, pepldec dhwméxwy écovtot.

But as for those who in vain have sought after my soul, they shall go into the lowest parts of the earth, they shall
be surrendered to the edge of the sword, they shall be portions for foxes.

‘O 8¢ Baoikebe edppoaviioeTan €nl 165 Ods, Emouvetioetan TG 6 GUVOWY EV adTE, ETL EVeQEdyT oTOUA AAAOUVTWY dBLxXAL.
But the king shall be glad in God; everyone shall be praised that swears by Him; for the mouth of those who speak
unjust things is stopped.

‘Ev 10l 6ppolg uehétwy eic aé- 6Tl eyeviing Bondog you, xol €v tff oxény @V TTEplYWY GOU AYUANEGOUL.
At the dawn I meditated on You; for You have become my Helper; in the shelter of Your wings I will rejoice.

"Exolidn 1) fuyh pouv omlow cou, éuol 8¢ dvterdBeto 1 6e€id cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Aob&a TTatpl xal Tiey xal Ayiey IIvedpatt. Kol viv xol def, xol eic tobg aidsvag t@v aicdvev. Aurv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

ANnhoGio. ANknholio. ANknhotio. AbdEa col, 6 Oebe. (Ex v’)
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Kopie, elénoov. (ex y7)
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.
4. Psalm 87 (88)

Aob&a TTatpl xal Tiey xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xal eic Tobg aidsvae t@v aicdyvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Kipie 6 Oeo¢ tiic owtnploc pou, fugpag Exéxpada xol v yuxTl Evavtiov cou.
O Lord, God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

EiloehM¥étw evdmdy cou 1) ntpoceuyy| pou, xhivov 10 olic cou eig thv dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication.

“OtL éniioin xaxdv 1) Puyn pou, xol 1 Lo pou 6 &d1 fyyloe.
For my soul is filled with evils, and my life has drawn near to Hades.

IpooehoyloGny yetd 16y xatafouvoviwy eig Aoy, eyevidny dhoel dvipwrog dBonintoc, v vexpolg Eieliepog,
I am counted with those who go down into the pit; I have become as a man without help, free among the dead.

ooel Tpavyotion xadeddovieg v Tdpw, BGv 00X EuvAcing étt, xal abTol éx Tiic ¥Elpds cou anwainouy.
I am like the bodies of the slain that sleep in the grave, Whom You remember no more, and who are cut off from

Your hand.

"Edevtd pe &v Mw notwTtdtw, v oxotetvoic xol €v oxid Yavdtou.
They laid me in the lowest pit, in darkness and the shadow of death.

En’ éue éneotnplydn 6 Yuudc cou, %ol ndvtac ToUC UETEWPLOHOUS GOU EMHYAYES €T EUE.
Your anger lies heavily on me, and You have afflicted me with all Your waves.

"Epdxpuvag tobg yvwotolg you dn’ éuol, Edevtd pe Boéhuypa gautolc,

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 11



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

You have removed my friends far from me; they have made me an abomination to themselves.

Ol ég@dalpol pou fodévnoay amo ntwyelug: Topeddiny xol obx E€enopeuduny.
I have been delivered up, and have not come forth; my eyes have grown weak from poverty.

exéxpala mpog o¢, Kople, SAnv thv Nuépay, dSlenétaca mpog o€ TAC Elpdc Hou.
I have cried to You, O Lord, the whole day long; I have stretched out my hands to You.

M tol¢ vexpolc mooelg Yauwpdola; 1) tatpol dvaotioouot xol Eé€ouoloyricovtol oot
No, will You work wonders for the dead? Or shall physicians raise them up that they may give thanks to You?

M dunyroetal Tig €v 16 Tépe 1O EAedc cou xol TV IARYeLdY cou Ev Tf] dnwhely;
No, shall any in the grave tell of Your mercy, and of Your truth in that destruction?

My, yvwodhoeta év T8 oxdtel & Yowpdotd cou xal 1 Bixowochvn cou év Yij EmAeAnoUévn;
No, shall Your wonders be known in that darkness, and Your righteousness in that land that is forgotten?

Kéyd npog o, Kipie, éxéxpaloa, xal 1o npwi 1 mpoceuyn wou npo@idoel oe.
But as for me, I have cried to You, O Lord; and in the morning my prayer shall come before You.

Tva i, Kopie, dnwdeic thy Puynv pou, dnoctpépelc 10 tpdowndy cou an’ euob;
O Lord, why do You therefore cast off my soul and turn Your face away from me?

Ity og el €yo xol €v x6Tolg Ex VeOTNTOC Wou, Ldwdelc 8¢ etamelvaxiny xol e€nnophiny.
I am as a poor man, and in troubles from my youth; indeed, having been exalted, I was humbled and brought to

distress.

‘En’ gug Sifiddov ol dpyal cou, ol poPeplopol cou é€etdpaldy pe,
Your fierce wrath has gone over me, and Your terrors have sorely troubled me.

EXOXAWOEY pe Goel HBwp OANY TNV Nuépay, Tepléoyov Ue dua.
They came around me all day long like water, they engulfed me altogether.

‘Eudxpuvag an’” guol @ilov xol mhnolov, xal Tol¢ YveoTolg you dnd Tohamwelag.
Because of my misery You have removed friend and neighbor and my acquaintances far from me.

Kopie 6 Oeoc tiic owtnploc pou, fuépac Exéxpada xol v yuxtl évavtiov cou.
O Lord God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eiloeh¥étow evdmdy cou 1) ntpoceuyy| pou, xhivov 1o olic cou ei¢ thv dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication!
5. Psalm 102 (103)

EONéyer, 1y duyn wov, tov Kiplov, xal, mdvto o évtde gou, 1o dvoua o dytov avtol.
Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

EOAéyer, 1y guyn you, tov Kbplov, xoi uf énthaviddvou ndoag tae dvtanoddoelg adtol.
Bless the Lord, O my soul, and do not forget all that He has done for you.

Tov evhatedovta ndooc ToC dvoulag cou, TOV IOUEVOV TEGUS TAC VOCTOUG GOU.
Who is gracious to all your iniquities, Who heals all your infirmities.

Tov Autpoluevov éx @iopdc Thv {whv cou, TOV GTEPaVODVTY oe Ev ENEeL Xl OiXTIPUOIG.
Who redeems your life from corruption, Who crowns you with mercy and compassion.

Tov gumuniévta év dyadolc thv émduuioy cov, dvaxaviotioetar dO¢ detob 1) vedtng cou.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Who fulfills your desire with good things; your youth shall be renewed as the eagle’s.

Iowisv érenuocivoe & Koplog xal xgiua miiol Tolg ddXouuévoLs.
The Lord does deeds of mercy, and executes judgment for all those who are wronged.

‘Eyvdpioe tag 680oug avtol 16 Mwbof, toic violc ToponmA té Yedfpota adto.
He has made His ways known to Moses, the things that He has willed to the sons of Israel.

Oixtlpuwv xal Erefuwyv 6 Kiplog, poxpdduuoc xal noluéheog: odx eic téhog dpylodioetar, oUdE eic TOV alEva Pnviel.
The Lord is compassionate and merciful, long-suffering and plenteous in mercy; He will not be angered to the end,
neither will He be angry to eternity.

OV xatda tac dvoplac UGV Enolnoey APy, 00BE xatd e duapTiag NUEBY avTanédnxey Ny,
He has not dealt with us according to our iniquities, neither has He rewarded us according to our sins.

6t xotd 16 hog Tob olpavol dnod Tiig yiic Expataiwoe Kiplog 10 €leoc adtol énl ol pofouuévous abtov.
For according to the height of heaven from the earth, so has the Lord made His mercy to prevail over those who
fear Him.

Ko’ écov anéyouoly dvatolol amd Buoussv, EUExpUVEY dp’ NUEBY TOC avoulas HUEY.
As far as the east is from the west, so far has He removed our iniquities from us.

Kadoe oixtiper mathpe viole, oxtionos Kiplog tobg gpooupévoug adtédv, 6TL adtdg Eyve 1O Thdoua AUy, Euvioin ot
¥0o0Ug Eopey.

Like a father has compassion on his sons, so has the Lord had compassionon those who fear Him; for He knows of
what we are made, He has remembered that we are dust.

"Avipwnoc, boel ybptog ol Nuépon avTol- woel dvitog tol dypol, oltwng e€aviroet.
As for man, his days are as the grass; as a flower of the field, so shall he blossom forth.

“Ot vebpa Sifidey v adtd, xol oy Umdpéet, xol oUx Emyvdoeton £Tt TOV TéTOV ATOU.
For when the wind passes over it, then it shall be gone, and its place will no longer remember it.

To6 e €heoc ToU Kuplou dnod tob aiédvog xol Ewg tol aitsvog emt Tolg pouPouuévoug adtody,
But the mercy of the Lord is from eternity, even to eternity, on those who fear Him.

xal 1) dueonocUvn adtol Eml Liolg LIBY, Tolg PUAdoooUGL TNV dlotxny aOToD ol HEUVNUEVOLS TEY EVTOAGSY avToD Tol
nolfjoon adTdg.
And His righteousness is on sons of sons, on those who keep His testament and remember to do His commandments.

Koptog €v 18 obpavd Nrolpace tov Ypdvov avtod, xal 1 Paothela oadtol ndviwy deondlet.
The Lord in heaven has prepared Histhrone, and His kingdom rules over all.

Eoloyeite tov Kiplov, ndvteg ol "Ayyehol avtol, duvartol loyli, tololviec 1oV Adyov adtol, tob dxolicar Tiic pwviic
TV MOYwY aTol.

Bless the Lord, O all you His Angels, mighty in strength, that perform His word, to hear the voice of His words.

Eoloyeite tov Kiplov, ndioar ai Auvdueig adtol, Aettoupyol abtod, molobvieg 10 BéAnua avtol.
Bless the Lord, O all you His hosts, His ministers that do His will.

Edvloyeite tov Kiptov, ndvta ta épya adtol, v mavtl téne tiic deonotelag adtol- ebAYeL, 1 Yuyr pou, tov Kiptov.
Bless the Lord, O all you His works, in every place of His dominion; bless the Lord, my soul. (2)
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

6. Psalm 142 (143)

Kopte, elodxovcov tiic npoceuyfic wou, évidtioar thy dénalv pou év tf] dAndela cou, elodxoucdv you év Tfj dixaociivy
cou-
O Lord, hear my prayer, in Your truth give ear to my supplications; hear me in Your righteousness.

xal u1) eloéhing eic xplowv petd tol Soviou cou, 6Tl 0L Bixanwdoeton EVOTIOY cou ndic {Ev.
And do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no man living shall be justified.

"0t xatediwiev 6 exdpog Ty Juyny pou, etancivooey eig yijv v {wiv yov,
For the enemy has persecuted my soul; he has humbled my life down to the earth.

Exdog Ye €V OXOTEWVOIC OC VEXPOUC aidsvog: ol fxndiacey En’ Eue TO TveDUd uou, év Euol Etapdydn # xapdlo wou.
He has sat me in darkness as those who have been long dead, and my spirit within me has become despondent; my
heart within me is troubled.

‘Euvioiny fuepdv dpyalwv, éuerétnoa év ndol Toig €pyolc oo, €V TOLARACL TEBY YELREY GOU EUEAETLV.
I remembered days of old, I meditated on all Your works, I pondered on the creations of Your hands.

Aenétaca Tpog o€ TaC YElpds Lou- N Yuyh pou &g yij Bvudpde cot.
I stretched forth my hands to You; my soul thirsts after You like a waterless land.

Tayl elodnovcdy pou, Kopie, e€élne 10 tvelud pou.
Quickly hear me, O Lord; my spirit has fainted away.

M drooteédng 10 npdowndyv cou an’ Euol, xol ouowwdioouon tolg xataBaivouoly eic Adxxov.
Do not turn Your face from me, lest I be like those who go down into the pit.

‘Axouctov Toincdy pol 1o tpwt T0 EAedg cou, 6Tl ML ool HATo.
Cause me to hear Your mercy in the morning; for I have put my hope in You.

I'vopiodv pot, Kopie, 686v, év 1j topedoopa, 6Tt npdg o€ fioot Thv Yuyrv you.
Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk; for I have lifted up my soul to You.

"E€ehol ye éx t@v exdpdv povu, Kopie: mpdc ot xatéguyov.
Rescue me from my enemies, O Lord; I have fled to You for refuge.

A{Bagdy pe 1ol nolely 16 YEANUA cou, éTL o €l 6 Oed¢ You.
Teach me to do Your will, for You are my God.

To6 nvebud cou to dyadov 6dnyYoet ye €v vfj ebdela: Evexev tob dvouatoc oo, Kipte,
Your good Spirit shall lead me in the land of uprightness; You shall quicken me for Your name’s sake, O Lord.

{hoeig pe, év Tfj dixanoclvy cou €d€eig ex VAidewe thy Yuynv wou: xol &v 16 Eléel cou e€ololpeloelg Toug Exdpoic
Hou

In Your righteousness You shall bring my soul out of affliction, and in Your mercy You shall utterly destroy my
enemies.

xoll dnokelc mdvtoc Tovg VABovtag Ty Yuyhv pou, 6Tl Eye BolAGS cou eyt
And You shall cut off all those who afflict my soul, for I am Your servant.

Elodxoucdv pou, Kipie, év tf] dixonocivy cou- xol pn eicéhdne eic xploty yetd tob dollou cou.
Hear me in Your righteousness, O Lord, and do not enter into judgment with Your servant. (2)
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

To6 nvebud cou to dyadov odnyHoet ye v yij eddela.
Let Your good spirit lead me on a level path!

Aob&a TTatpl xail Tiey xal Avyiey IIvedpartt. Kol viv xol del, xol eic tobe aidsvag t@v aicdvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Alnholio. Adinholio. AlAnhotia. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

ANnhoUia. ANnholia. Aliniolio. Ad&a cot, 6 Ogdc.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

XOPOX
CHOIR

Alnholio. AlAnholio. AAAnhotio. AdEa cot, 6 Bede.
(intoned) Alleluia, alleluia, alleluia; Glory to You, O God. Lord, my Hope, glory to You.

D. Great Synapte (Litany of Peace)
PRIEST
‘Ev elprivy) 100 Kuplou dendduey.
In peace let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd, have

=

N—————
er_ cy.

PRIEST
“Trep tiic dvwdev eiphvne xal tfic cwtnplag @Y Puydy NuGv, Tob Kupiou Senddsuey.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

L

o_ rd,have mer_ cy.
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

PRIEST

“Trep tfic elpvng tol olunavtog xéopov, evotadeiog @Y aylny to Ocod "Exxinody xol tfic 16y tdviwy Evioeng,
100 Kuglou deniéuey.

For the peace in the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the union of all, let us pray
to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

=
i
=
&
5
<
I
=]

er_ cy.

PRIEST

“Tnep tob ayiou olxou toltou, %ol TEY petd mioTtewg, evAaPBeiog xal poBou Ocol eiodvtwy v adtd, Tob Kupiou
deNOGSEY.

For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

h | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
PRIEST

“Trep 16V e0oePasy xol Oploddwv Xpiotiavisy, Tob Kuplou dendduey.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eNénoov. )

PRIEST

“Trep 100 (Gpyepatinod Poduod) Hudv (tob detvoc), Tob Tyiov tpecPButepiou, tiic v Xptotd dtaxoviag, Tavtodg Tob
xAfpou xol tol Aaob, tob Kuplou dendisuev.

For our Archbishop Gerasimos, the honorable presbyterate, the diaconate in Christ, and for all the clergy and the
laity, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eNénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

Lo__rd, have

8

er____ cy.

PRIEST

“Tnep tob eboePolc NuGSY Edvoug, ndong dpyfic xol e€ouciag ev adtd, o0 Kuplou deniduey.

For the president of our country, for all civil authorities, and for our armed forces on land, at sea, and in the air,
let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

PRIEST
“Trgp tfic MOAewe TadTNg, TdoNe TOAEWS, XM %ol T&V ToTel oixolviwy év abtalc, TolKupiou dendduey.
For this city, for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

PRIEST
“Trep eixpooiag dpwy, ebpoplac T&Y xapndv Thg yiic, xol xoupdv elpnvixdy, tol Kuplou Senddyueyv.
For favorable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd,have m

er_ cy.
PRIEST
“Yrep TAeOVTWY, OB0LTOPOUVTLV, VOGOUVTWY, XUUVOVTWY, diyHAADT®Y Xl THg cwtnplog avtéy, Tot Kuplou dendduey.

For travelers by sea, land and air; the sick, the suffering, the captives and their salvation, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eNénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

f) | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
PRIEST

AvtdoBol, cioov, EAéncov xal dlapuiagov Nudic 6 Oeog tf] off ydpeLtt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eENénoov. )

N——
Lo__rd, have

=

er__ ¢y

Fv%lﬁo%gyiag dyedvtou, brepevhoyNUEvNg, EvBbEou Aeomoivng Nuey Ocotdxou xal detnapdévou Moaplac uetd tdvTwy
v Ayiwv pvnuovedooavtes, Eautole xal GAAARAoLS xail ooy THY {omny AuEY Xewotd 16 Ot mapaddhueda.

Commemorating our all-holy, pure, most-blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another and all our life to Christ our God.

XOPOX
CHOIR
( Zoi, Kbpie. )
4]
. € T — - — P— J
v I e A | =
o T
~ <
To You, O Lord.
IEPETX
PRIEST

‘Ot npénel ool ndoa 86Ea, TN ol tpooxivnote, t¢ Totel xal w6 Ties xal 16 Ayle ITveduott, vOv xol del xal eic Tobg
alEvae TV VLY.

For to You belong all glory, honor, and worship: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and
ever, and to the ages of ages.
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D Great Synapte (Litany of Peace)

I GOD IS THE LORD

Part I11
MORNING VIGIL

I. GOD IS THE LORD

Matins.
Mode 3. Ga=F.
Enharmonic C E
0 — : — —
N H (e
8 God is the Lord and He re-vealed him-self to us.
C F
L) | | st B |
g 1 | | | | | i
= . e — |
e) w
8 Bless-ed is He who comes in the name of the Lord.
C F
[ ! | ! ! ! ! ! | | !
g 1 | | | | | | | | N | |
| | | | == == .I :\ I
e [
8 God is the Lord and He re-vealed him-self to us. Bless-ed is
C F
[ | | ) | )
g 1 | | I | |

| 1RNE
| 10NE

)

* @

He who comes in the

Oeo¢ Kiprog xal énégpavey Nuiv. Evloynuévog o épyo-
pevog év ovopatt Kuplou.

God is the Lord, and He revealed Himself to us.
Blessed is he who comes in the name of the Lord. [SAAS)]

Stly. o, 'E€oporoyeioVe 16 Kuplew xal émxaielode 10

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org

name of the Lord.

6vopa o dytov adtol.

Verse 1: Give thanks to the Lord and call upon His
holy name.

Yrly. B Hdvta té €0vn xdxhwody Ue, xol ¢ 6VOUaTL
Kuplou Auuvduny adtoic.

19



I GOD IS THE LORD

Verse 2: All the nations surrounded me, but in the Apolytikion.
name of the Lord I defended myself against them.

Xrly. v Iopd Kuplou éyéveto abhtn xol Eott Yavpaoth Tol Mnvaiou - - -
€v 6¢@Yolpolc NUGY.

Verse 3: And this came about from the Lord, and it is From Menaion - - -
wonderful in our eyes.

"Hyoc v".

A. Apolytikion. Mode 3.

‘Anolutixiov. *
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A Apolytikion.

I GOD IS THE LORD

Apolytikion. Mode 3. Ga=F.

Enharmonic F D
O —+— I
V lyx re)
s Ho-ly med-aled Mar - tyr and heal - er St. Pan-te-le - i - mon,
C F
o | N I I | I N I I
G2 P : - ——
D) I |
$ make in-ter - ces-sion to our mer - ci-ful God, that He grant our souls for-
[a) | ; ; |
)7 | | | | |
e —|
e I
8

give-ness of

of - fens - es.

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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A Apolytikion.

I GOD IS THE LORD

*

‘Adhogopee dyie, xol lapatixe Havtelefiuov, tpéofeve 16
ehenpovt Oed, Tva ttanopdtwy dgeoty, tapdoyT tolc Yuyolc
NUESV.

Holy medaled Martyr and healer St. Panteleimon,
make intercession to our merciful God, that He grant
our souls remission of offenses. [SD]

AdbCa.

To avtd.

Glory. Repeat.

‘Adhogbpe dyte, xal lopotixg Tavteletijuov, tpéofeve 16
ghenpovt Oed, Tva ttanopdtwy dgeoty, napdoyr tolc Yuyolc
NUESV.

Holy medaled Martyr and healer St. Panteleimon,

make intercession to our merciful God, that He grant
our souls remission of offenses. [SD]
Kot viv.

B. Theotokion.

Ocotoxiov.

Both now. Theotokion.
TTic ‘Oxtwhyou - - -
From Octoechos - - -
"Hyoc v".

Mode 3.
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B Theotokion.

I GOD IS THE LORD

[Glory.] Both now. Theotokion.

Mode 3. Ga=F.
Enharmonic C =
0 S — -
(e5>C ( — f [ - S——
|
s Vir-gin The-o - to-kos, we sing hymns ex - tol - ling you, thru
D C
A e o
[ an W4 | | F
:)V N— L dl i
®  whom came hu - man-i-ty's sal - va - tion. For your Son and our
F
¥ . —— E— ] — ]
G | P e — = |
— [
® God, who is be - nev-o - lent, ac - cept - ed the Pas - sion
D F
o) R . |
g 1 | | | | N | 3 |
e o — l S e e
e N—
8 and the cru-ci - fix - ion, in the flesh that He as-sumed from you, and
C F
O — i —t —
Grerr e e oo e, —
D) —
8 thus from de - struc-tion He res - cued us.
Final ending: C
[ | | | |
Y 1 | | | |
g — . .
e
® from de - struc - tion He res - cued us.
F
o)
Y 1
= |
SV .
e v
8

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes
Copyright 2023 GOA and Fr. Seraphim Dedes
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B Theotokion.

II THE KATHISMA

Y& v peotteloooay Ty cwtnploy tol yévoue AUy,
avupvoluev Ocotdxe Hapdéve: ev 1f) copxd yop Tfj €x ool
npoohngdeioy), 6 Tidc cou xal Oedg NUEY TO Bid oTawEOD
xatadegdyevoe mddog, Ehutpddoato Mude, ex @lopdc G
pLAdvipwrog.

Virgin Theotokos, we sing hymns extolling you,
through whom came humanity’s salvation. For your Son
and our God, who is benevolent, accepted the Passion
and the crucifixion, in the flesh that He assumed from
you, and thus from destruction He rescued us. [GOASD]

C. The Little Litany - For Yours is the Dominion

IEPETY.

PRIEST

"Bt xol €t év elprvy tob Kuplou Senddspey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOZX: Kopie, énéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

AvtidoBol, oGoov, Ehéncov xol Stapihaov Muds, O
Ocoe, i off ydpitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Koipie, éréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

Tic mavarylog, dypedvtou, Unepevhoynuévng, Ev86Zou, de-
onolyng Nu@Sv, Beotoxou xal deimapdévou Moplag peta
TAVTIOY &Y dylwy pvnuoveboavteg, €autols xol GAARAoUC
xoi ooy THY Loy Huey Xewotd 16 Ot mapadduedo.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Yo, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

IEPETY

PRIEST

‘Ot 6oV 10 xpdtoc %ol cob éotiv 1) Baothelo xal 1 BO-
voic ol 1) 86&a, tol Iatpog xal ol Tiol xol tol dylou
ITvebpoatog, viv xol del xal €ig ToLg aidSvoc TEY aidvev.

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom
and the power and the glory, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOZX: Aufjv.

CHOIR: Amen.

XOPOX

CHOIR

Il. THE KATHISMA

A. Kathisma I

Kédiopa A'.

Kathisma I.

Tob Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc o’. Tov tdgpov cov Lutrp.
Mode 1. The soldiers keeping watch.
Tov tdgpov couv Lwtrp.
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A Kathisma I II THE KATHISMA

Kathisma 1.
Mode 1. Di=G. The soldiers keeping watch.

Soft Chromatic G

[a) | | |
\J | | | |
y O () I
g — e
s All - bless - ed one, you loved the Chris-tian faith  of your
o | | | | |
)’ | N | | | | | |
& ® ® — e
e
* moth -er, and you con - vinced your fa-ther to con - vert and a-
e —— I I — : I
ettt e ——
o ! e
S dopt it. You there-fore re - ceived the grace from God al - might-y, O
p s | T
:I F & =l F |
e
* ho - ly one, great and glo - ri - ous Pan-te-le - i - mon the
[a) | | | )
J I I N I I I I I I I
| [ 4 | | | | |
T
e
s Mar - tyr, to cure the il - ness - es of the sick  who im-
[a | |
J I ; J I
D)
8

- plore you with rev'-rence and ar - dent faith.

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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A Kathisma I II THE KATHISMA

Mntpdc 0 eboefée, dyonfious moppdxop, motpds t©  you * with reverence and ardent faith. [SD]
doePéc, eboeliic diwpdwow: Glev xol ydelv elAnpoc, €x Ao6Ea- xal Viv.
Ocol mavtoxpdtopog, T voohuaTa, TGV dcvevésv Vep-
amedew, Mdptug évdole, Ilavtehetjuov tév niotel, Yepuf

TEOC TREYOVTIWY COL. B. Theotokion

All-blessed one, you loved the Christian faith of your
mother, * and you convinced your father to convert and Ocotoxiov.
adopt it. * You therefore received the grace from God Glory. Both now. Theotokion.
almighty, O holy one, * great and glorious Panteleimon "Hyocg o’. Tov tdpov couv Ywtrp.
the Martyr, * to cure the illnesses of the sick who implore Mode 1. The soldiers keeping watch.
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B Theotokion

II THE KATHISMA

[Glory.] Both now. Theotokion.
Mode 1. The soldiers keeping watch.

Soft Chromatic G
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* heav-en, un - ceas-ing-ly God, whom you bore in-con-
_9_! f — ] T f ]
Geoet—o—7t — —

Y

- ceiv - a - bly, to for - give our and to per - mit the a-

I . : — e
e =< e P -
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-* mend-ment of our lives to who glo-ri - fy you for-

[a |

' 4
D)
P ev-er with faith and with ar - dent love.

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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B Theotokion

II THE KATHISMA

Ehric Xpwotavedy, Havaylo HHapdéve, ov Etexee Ocdy,
Onep volv te xal Adyov, arnadotwe xéteve, oLV Tolc dve
Avuvdyeot, dobvar dpeoly, duopTdY NUiv tdot, xol ddp-
Ywotv, Blov tolc nlotel xal nddw, del oe So&dlouoty.

All-holy Virgin pure, you are the hope of us Christians.
* Together with the hosts of the angels in heaven, * un-
ceasingly pray to God, whom you bore inconceivably, *
to forgive us all of every sin and to give us * the amend-
ment of our lives, as we glorify you, * O Lady, with faith
and love. [SD]

C. Kathisma Il

Kédiopa B

Kathisma II.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc §". ‘O Owdeic év 16 Xtavpd.
Mode 4. You who were lifted.

O Udodeic ev 16 Ltaupd.
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C Kathisma IT II THE KATHISMA

Kathisma 2.
Mode 4. Vu=E. You who were lifted.
Soft Chromatic E G
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Sav - ior Christ.

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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C Kathisma II

II THE KATHISMA

Qe otpatidny 100 Xplotod  dxadalpetov,  xal
adhopdpov ol moTol yeEVVAOTATOV, OF ELPNUODUEV
Gravteg, MoptOpwyv xahhovi) miotel Eoptdlovteg, THV
aylay oou uvAuny, Mdptuc mavooldiye, Tolg centolg de
Gy&vag, Yehwdxde dofdlopev cogé, xol TOv LwTijpa
XpLoTOV PEYUAUVOUEY.

We believers now extol you, O wise one. * You were
a soldier of the Master, invincible, * courageous, deco-
rated, and the martyrs’ pride and joy. * You are praised
throughout the world; and we faithfully honor * your
all-holy memory, O all-laudable Martyr. * In song we

* and thus we honor

glorify the contests that you won;
and magnify our Savior Christ. [SD]

AbEa xal VOV.

D. Theotokion

Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.
"Hyoc §". ‘O Owieic &v 16 Ltavpd.
Mode 4. You who were lifted.
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D Theotokion

II THE KATHISMA

Glory. Both now. Theotokion.
Mode 4. Vu=E. You who were lifted.
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ces - So-ry prayers.

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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D Theotokion II THE KATHISMA
T&v dxaddptwv Aoylopdsy pou t& mAROM, xol TEV by your intercessory prayers. [SD]
GTOmWY Evvolidv Td¢ wipddoc, Tic é€eimelv  duvhoetan
Toavdyuewye; tac enavactdoelc 8¢, @V dodpxwy Ex0p&yv
nov, tic Exdinynoetat, xol TV to0twy xoxiov; ANAa Tfj ofj E. Kathisma IlI
npeaPela dyody), ToUTWY Yol TEVTWY, THY AVTEWOLY SWeT-
oolt. Kéhopa I'.
Who can relate my many sordid ideas * and my un- Kathisma III.
seemly thoughts that rage like a blizzard, * for they Tol Mnvaiou - - -
should not be uttered, All-blameless One? * Also the From Menaion - - -
disturbances from my bodiless opponents, * and their "Hyoc &'. "Ene@dvng onucpov.
awful wickedness: who can fully describe them? * But I Mode 4. You appeared today.
implore you to deliver me * from them, O Good One, * ‘Eneqdvne orjuepov.
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E Kathisma III

II THE KATHISMA

Kathisma 3.
Mode 4. You appeared.
Diatonic F C
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s On this day, O mar - tyr saint Pan-te - le i-
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Py ==== = =
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Q) |
8 mon, your dis - tin - guished mar - tyr - dom is cel-e - brat-ed ev-ery-
F
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iy the Giv-er- of - Life, for He has made you a

- where. We glo-ri - fy
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=

pow - er-ful  pa - tron

Saint.
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E Kathisma III II

THE KATHISMA

‘Eoptdlel ofuepov 1 oixouyévr, tolg centole dy&svic F. Theotokion
oov Havtehefipov adintd, tov Lwoddtny d6Zdlovsca, TOV
ot mpooTtdTny Yepuov avadelEavta. ,

Ofl this cyl]ay, (E;“martyr saint Panteleimon, * your dis- Ocotoxiov.
tinguished martyrdom is celebrated everywhere. * We Glory. Both now. Theotokion.
glorify the Giver-of-Life, * for He has made you a pow-
erful patron Saint. [SD]

AbEa xol viv. Mode 4. You appeared today.

"Hyoc §'. "Ene@dvng orucpov.
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F  Theotokion

II THE KATHISMA

[Glory.] Both now. Theotokion.
Mode 4. You appeared.

Diatonic F C
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5 God, give Your mer - cy to  all of us."
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F  Theotokion

11 ANAVATHMOI

Tac dypdvtoug yelpdc oov, Iapdevopiitop, épanioloa
oxémacov, ToL¢ nenotdotog Enl o€, xol 16 Tig cou xpavyd-
Covtag: Iaol napdoyou, Xelote & EMén cou.

Virgin Mother, open wide your undefiled arms, * and
thereby protect us all who put our every hope in you *
and who cry out to your Son and pray, * “O Christ our
God, give Your mercy to all of us.” [SD]

G. The Little Litany - For Blessed is Your name

IEPETY

PRIEST

"Bt xal €T év elprivn ol Kuplou Sendéuey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOX: Kopie, exéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

Avudafol, oloov, éhéncov xol Sagplraov Nudc, 6
Ocog, Tf] off xdeitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopie, Erénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

Tiic mavarylog, dypedvtou, Unepevhoynuévng, Evo6Eou, de-
onolvng Mu@v, Ogotonou xol deinapdévou Maploc petd
TAVTIOY 6V dyiwy pvnpoveboavteg, €autolg xol GAARAoUC
xol ooy THY Loy Husy Xewotd 16 O mapaddueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX- Xol, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

IEPETY

PRIEST

‘Ot NOAGYNTal cou TO Gvopa xol BeddEacTal cou T
Baotielo, tol Iatpdc xol tol YTiol xol tob dylou Ilved-
patog, VOV xal del xol i ToUg od@Bvac TV olMVLY.

For blessed is Your name, and glorified is Your king-
dom, of the Father and the Son and the Holy Spirit, now
and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Auhy.
CHOIR: Amen.

11l. ANAVATHMOI
A. Antiphon 1

XOPOX
CHOIR
Avtipwvov A’
Antiphon 1.
"Hyoc¢ &'
Mode 4.
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A Antiphon 1 11 ANAVATHMOI

First Antiphon of Mode 4.

Mode 4. Vu=E.
Diatonic E
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e
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for you will be with - ered like grass in the fire.
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and when pu-ri - fied, it is mys-tic'-ly up - lift - ed and bright-ened
n
A i I
=
5 by the tri-une God - head.
Translation and score by Fr. Seraphim Dedes
Copyright 2023 GOA and Fr. Seraphim Dedes
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A Antiphon 1

IV THE GOSPEL READING

"Ex veotntég pou mohhd mohepel ye mdidn: GAN adtog
Gvuhofol, xol oloov Twthe pou. (dic)

From my youth, many passions war against me. O
my Savior, I implore You, uphold me and save me. (2)
[GOASD]

Ol poobvteg Zudv, aloydvinte ano tot Kuplou- g yode-
T0¢ ydp, Tupl Eoecle dnenpoppévol. (ic)

You who hate Zion, be shamed by the Lord; for you
will be withered like grass in the fire. (2) [GOASD]

AbEa.

Glory.

Avie IIveduat ndoo Yuyn {wolto, xal xaddpoet Lpol-
Ton, Aaumplvetan, Tfj Teladixf] povddl lepoxpuping.

By the Holy Spirit every soul is animated, and when
purified, it is mystically uplifted and brightened by the

triune Godhead. [GOASD]

Kot vOv.

Both now.

Aviw IIvedpoti, dvoPAdler & tfic ydpltoc Eeldpa,
Gpdevovta, dnacav Ty xtiow tpog {woyoviay.

From the Holy Spirit the streams of grace well forth;

they water all creation, so that life be engendered.
[GOASD]

IV. THE GOSPEL READING

Ipoxelpevov. Psalm 91.
Prokeimenon. Psalm 91.
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IV THE GOSPEL READING

Prokeimenon. Mode 4. Vu=E.

Diatonic E
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IV THE GOSPEL READING

Alxorog o o€ aviioel xol Goel x€dpoc N &v 16
ABévey mhnpduvifoeton. (Bic)

The righteous shall flourish like a palm tree; he shall
be multiplied like the cedar in Lebanon. (2)

Yly. Hegutevpévol év 16 oine Kuplov, év toilg adiaig
00 Oeol PGV E€avificouoty.

Verse: Those planted in the house of the Lord shall
blossom forth in the courts of our God.

Alxorog &¢ @oivig aviioel xol Goel x€dpoc N &V 16
ABévey mapduviioeta.

The righteous shall flourish like a palm tree; he shall
be multiplied like the cedar in Lebanon. [SAAS]

‘O haog fotatar 8 Ty dvdyvwoly tot Edayyeilou.

Stand for the Gospel reading.

AIAKONOX- Tob Kupiou dendssuey.

DEACON: Let us pray to the Lord.

XOPOX: Koptie, éréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

‘Ot &ytog €l, 6 Ococ UGV, xol év dylolg Emavamady), xol
ool v 86&av dvanéumoyey, ¢ Hatel xal 16 YT xol 6
ayle ITvedyott, Vv xol del xol eic Tobg al@Bvag TGV VLY.

For You, our God, are holy, and You rest among the
holy ones, and to You we offer up glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and to
the ages of ages.

XOPOX: Aunv.
CHOIR: Amen.
"Hyoc (3.
Mode 2.

Matins Gospel Hymns. Mode 2. Di=G.

Soft Chromatic G
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¥ Lord.  Let ev- ery-thing that breathes praise the Lord.
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ITaooa tvor, aiveodte tov Kopov. (dic) Alveodte mvor

o . ,
ndioo Tov Koplov.
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IV THE GOSPEL READING

Let everything that breathes praise the Lord. (2) Let CHOIR

everything that breathes praise the Lord. [SAAS] Ab&a oot, Kipie, 86Ea oot.
ATAKONOX Glory to You, O Lord, glory to You.
DEACON

Kol Unép 1ol xortaliwdijvor Nudc tfic dxpodoewe tol
ayiou Edayyehiov, Kbplov tov Oedv fusv ixetebowyey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOX- Kupie, eMénoov. (3)

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

ATAKONOX

DEACON

Yogpla. ‘Opdol. Axobonyev tob dyiov Evayyehiov.

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

IEPETX. Eiprjvn ndot.

PRIEST: Peace be with all.

XOPOX: Kol 16 mvebyati cou.

CHOIR: And with your spirit.

IEPETY

PRIEST

"Ex 10D xoatdt Aouxdy dyiov Edayyehiou 1o dvdyveoya.

The reading is from the holy Gospel according to Luke.

AIAKONOZX. Ilpboywyev.

DEACON: Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

Adb&a ool, Kopte, 86&a oot

Glory to You, O Lord, glory to You.

IEPEYY (éno tiic "‘Qpofoc nOAnC)

PRIEST (from the gate)

21:12 - 19

21:12 - 19

Eirnev 6 Koiptoc toic €autod podnroic: Ilpocéyete dno
6V avidpwnwy- emBaroliow yap £¢’ budic Tag yelpag adTévY
%ol duéouot, mopadlddvTes el ouvaYwYdC ol QUIAXSC,
dyopévouc énl Baothelc xol Nyeudvoe Evexev 100 dvOUATOC
pou- anofrioeton 8¢ LIV eig woptdplov. Holde odv eic Tag
xoedlog LUESY U TpoueheTdy dnoroyndfjvon- £y Ydp dow
Uiy otoua xol coglav, fi 00 duvrcovton AVTEElY 0UDE
GvtioTiivar mdvteg ol dvtixeipevol buly. mopadodioeclde be
%ol OO YOVEWVY ol GUYYEVEY %ol pihwv xal GBeAPEY, xol
Yovotdoovoty E€ DUy, xol éoeoie wooluevol UTO TEVTKVY
01 TO Gvopd wou- xal Vg €x Thg xe@ariic LYY oL pr
anoinTar: €v tf] Unopovi] LuGY xtioacie tdg Puydc DUy.

The Lord said to his disciples, “Beware of men; for they
will lay their hands on you and persecute you, delivering
you up to the synagogues and prisons, and you will be
brought before kings and governors for my name’s sake.
This will be a time for you to bear testimony. Settle
it therefore in your minds, not to meditate beforehand
how to answer; for I will give you a mouth and wisdom,
which none of your adversaries will be able to withstand
or contradict. You will be delivered up even by parents
and brothers and kinsmen and friends, and some of you
they will put to death; you will be hated by all for my
name’s sake. But not a hair of your head will perish. By
your endurance you will gain your souls.” [RSV]

XOPOX
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I PSALM 50 (51).

Part IV
MORNING PRAISE

I. PSALM 50 (51).

ANATNOQYXTHY

READER

Tahpoe N (50).

Psalm 50 (51).

EXéncov ye, 6 Oedg, xatd 10 péya EAedC oou, 1ol xotd
10 MAfidoc BV olxTipudv cou EEdheLPov TO AVOUNUE HoL.
‘Ent mielov nAUvVOv e ano tiic avoulag you, ol and Tiig
quaptiac pouv xoddeiody ye. ‘Ot v dvoplov pou €Yo
YIVOOXRW, %ol T duopTion Lou EVOTOY ol EoTL Bld TavToC.
Yol uéve AuapTov, xal 1O Tovneov EVOTOV cou énolnoa
onwe av duoauwdfic €v tolg Adyolg cou, xol VIXACHE €V
16 xpiveotal oe. ISob ydp €v avoplag cuvekripiny, xai
ev quaptiong éxioonocé e N uitne pou. Idol ydp GAY-
Yewov fydnnoog: o ddnha xol ta xpUgia Tfic coplag cou
E0Anade pot. ‘Pavtigic ye booonw, xol xodaploiicopot-
TALVELS e xol UmEp yLova Aeuxoavidicopot. AxouTielc yot
GryodAlaoty xol edpeochVNY- Ay AANACOVTOL 6O TEN TETATELV-
wpéva. Andéotpedov 10 TEOCWTOY GOU AMd TGV AUUPTIEY
pou, i mdoog T dvouiog wou éEdhewdoy. Kopdlav xo-
Yopdy xtioov év Epol, 6 Oede, xal tvebua edleg Eyxaivicoy
€v Toic eyxdrolc pou. M dmogpidne ue dnod tod npocdhnou
oov, xol t0 Ilvelud cou 1o Gylov pf dvtavéhne an” Euol.
A6dog pot Ty dyokhlaoty 1ol cwtneiou cou xal TvebUITL
Nyepovng othelEdy pe. Awdéw dvdpoug tag 6800¢ cou,
xol doefelc ent ot émotpédovot. Ploal ye €€ oludtwy, O
Ocde, 6 Oeoc THg cwnelag You- ayarldoston 1) YAGCoE
pou TNV dixonoalvny cou. Kipie, td yelhn pou dvoielg, xai
10 oTépA Uou GvaryYEAEL TV odvesty cou. “OTu el HéAnooc
Yualov, Edwxa dv- GAoxoutduate 00X edBoxnoel;. Ouaia
16 O mvelua cUVTETELIUEVOV: XaEdloy CUVTETEWMEVNY
%0l TETATEWWUEVNY O Oedg o0x E€oudevioel. Aydiuvoy,
Kopie, év tfj ebdoxia cou thy 2y, xal oixodounhitw td
telyn Tepouocoariu. Téte ebBoxroelc Yuolay dixouocvvrng,
avapopdy ol dhoxautwuata. Téte dvoloouoty éml to Yu-

oo THELOV GOV POGYOUCE.

Have mercy on me, O God, according to Your great
mercy; and according to the abundance of Your compas-
sion, blot out my transgression. Wash me thoroughly
from my lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always before me.
Against You only have I sinned and done evil in Your
sight; that You may be justified in Your words, and over-
come when You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore me. Be-
hold, You love truth; You showed me the unknown and
secret things of Your wisdom. You shall sprinkle me with
hyssop, and I will be cleansed; You shall wash me, and
I will be made whiter than snow. You shall make me
hear joy and gladness; my bones that were humbled shall
greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and blot out
all my transgressions. Create in me a clean heart, O God,
and renew a right spirit within me. Do not cast me away
from Your presence, and do not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the joy of Your salvation, and
uphold me with Your guiding Spirit. I will teach trans-
gressors Your ways, and the ungodly shall turn back to
You. Deliver me from bloodguiltiness, O God, the God
of my salvation, and my tongue shall greatly rejoice in
Your righteousness. O Lord, You shall open my lips, and
my mouth will declare Your praise. For if You desired
sacrifice, I would give it; You will not be pleased with
whole burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will not despise.
Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion, and let
the walls of Jerusalem be built; then You will be pleased
with a sacrifice of righteousness, with offerings and whole
burnt offerings; then shall they offer young bulls on Your
altar. [SAAS)]

Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

XOPOX

CHOIR

Adb&a. "Hyoc B

Glory. Mode 2.
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I PSALM 50 (51).

After Matins Gospel.

Mode 2. Di=G.
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Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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I PSALM 50 (51).

Taic tol Adhopdpou mpecPelonc, Erefjuov, e€dhewpov  mARdn 1@V EUESY EYXANUATOY.
o TAHON TEBY EPESY EYHANUATOY. At the intercession of the Theotokos, O Lord of mercy,
At the intercession of the holy Martyr, O Lord of  blot out my many offenses. [SD]
mercy, blot out my many offenses. [SD]
Kot vOv.
Both now. A. ldiomelon. Mode 2.
Toic tiic Ootoxov npeofelong, Elefjuov, e€drerpov td
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A Idiomelon. Mode 2.

I PSALM 50 (51).

Post-Gospel Idiomelon.

Mode 2. Di=G.
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Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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A Idiomelon. Mode 2.

II OIKOI

Yly. "EXéncdv ye, 6 Oedg, xotd to Yéyo ENede cou, xol
%aTd T TATdoC TEHV oixTioudsy cou EEdieldov TO dvounud
Hou.

Verse: Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy; and according to the abundance of Your
compassion, blot out my transgression. [SAAS]

‘EAiefuova Xeiotdy, Iavtehefijpov viv éxduohmet, Oeie
loatpé, dmohhdon we marddsv, ol EAeficol We.

Panteleimon, healer divine, beseech the merciful Christ
to free me from passions and to have mercy on me. [SD]

IEPETY.

PRIEST

Y&oov 6 Oedc OV Aadv cou xol €VAGYNCOV TNV
xhnpovopiov cov- émloxedor TOV xOOUOV cou €V ENEEL
xol olxTippols: VPwoov xépac ypetoTiavidy 6p90d0Ewy xail
xatdmepov €@’ NUAC T ENéN cou Td Thovola:

O God, save Your people and bless Your inheritance.
Look upon Your world with mercy and compassion.
Raise the Orthodox Christians in glory, and send down
upon us Your rich mercies:

npeaPelouc tfic mavayedvtou deonolvne AUEY Ocotdxou
xal detnoplévou Moaglag, duvduet Tol Tyiou xoi {womolol
Ytowpob, mpootaciue TV Tiwiwy Emouvpaviwy Buvauewy
dowudtwy, ixeolue tol Twwlou &vddEou mpoghTou mpo-
dpopou xal PBantiotol Twdvvou, @V dylwv EVEOEWV
X0l TOVELQAUWY GTOCTOAWY, TEV €V aylolg TaTEépmV
NUBY UEYSAWY lepapy SV %ol OIXOUMEVLXESY BOACHIAWY
Baouielou 1o Meydhou, I'enyopiov tot Ocordyou xai
Tedvvou tob Xpuocootépou, Adavaciov xat Kuplh-
hou, Twdvvou tol Elefuovoc matplapydy  AleEov-
oplac- Nixohdou 1ol &v Migolg, Xnupldwvog émoxdmou
Tewudobvrtog, xal Nextopiou Ilevtandrews tév Youvya-
ToLPYEY- TEHV dylwy EVBOEwY peyolopoptipnwy Iewpyiou
0ol Tporaopdpou, Anuntelou 0l pupoBAirtou, Oeodnpou
10U Thpwvog, Ocodwpou Tob oTpatnidtou, Mnvi tob Jou-
patovpyol- TV lepopoptipny Xapoidunoue xol "Eleu-
Yeplov, tfic ayloc EvBEEou ueyoloudpTupog xal TAVEURT-
pou Evgnuioc- tév aylev vB6Ewy paptipwy Oéxhag, Bogp-
Bdpoc, Avaotaciag, Aixatepivng, Kuploxiic, Pwteviig,
Moapivne, Ioapaoxeufic xal Eiprvne: tév oclov xal de-
0pbpwyv TaTERWY NUEY- (Tl dylov toU vaol): tév dyiwy
xal Owaiwy Yeomatdpwv Twoxely xal "Avvng, tob ‘Ayiou
Meyahopdptupog xal lopatinol Havteheuovog, ol xal thv
pVAuNY Emteroluey: xol TavTIwy oou &Y dyiwy:

through the intercessions of our all-immaculate Lady
Theotokos and ever-virgin Mary, by the power of the pre-
cious and life-giving Cross, the protection of the hon-
orable, heavenly, bodiless powers, the supplications of
the honorable, glorious prophet and forerunner John the
Baptist, the holy, glorious, and praiseworthy apostles,
our fathers among the saints, the great hierarchs and
ecumenical teachers Basil the Great, Gregory the The-
ologian, and John Chrysostom; Athanasios, Cyril, and
John the Merciful, patriarchs of Alexandria, Nicholas,
bishop of Myra, Spyridon, bishop of Trimythous, Nek-
tarios of Pentapolis, the wonderworkers; the holy, glo-
rious, great martyrs George the triumphant, Demetrios
the myrrh-streamer, Theodore the soldier, and Theodore

the general; Menas the wonderworker; Charalambos and
Eleutherios, the hieromartyrs; the holy, glorious, and
victorious martyrs; the glorious great Martyr and all-
laudable Euphemia; the holy and glorious Martyrs The-
cla, Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriake, Fotene,
Marina, Paraskeve and Irene; our venerable and God-
bearing fathers; (local patron saint); holy and righteous
ancestors of God Joachim and Anna; the holy and glori-
ous Great-martyr and Healer Panteleimon, whose mem-
ory we celebrate; and all Your saints:

ixeteopéy oe, udve noluéiee Kipie, émdxovcov Muév
TGV ALOPTOAEDY BEOUEVKV GOUL Xl EAENCOV NUAC.

We beseech you, only merciful Lord, hear us sinners
who pray to you and have mercy on us.

XOPOX

CHOIR

Kopie, eéénoov. (1)

Lord, have mercy. (12)

IEPETY

PRIEST

EXéer xal oixtipuoic xol guhavipnnia tol povoyevoiq
oou Tiol, ued’ ol edhoyntoc €l, obv @ movaryle xal dyadd
ol {womowss cou Ilvedpart, viv xal del xol eic Tolg aidsvog
TGV UOVOV.

Through the mercy, compassion, and love for hu-
mankind of Your only-begotten Son, with whom You are
blessed, and Your all-holy, good and life-creating Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Ayrjv.

CHOIR: Amen.

1. OIKOI
A. Kontakion.

ANATNQXTHY

READER

Kovtéxiov.

Kontakion.

"Hyoc mh. o.

Mode pl. 1.

Muwntic Umdpywv 1ol ‘Eieruovog, xal logdtwv Tthy
YooV map’ ovtol xoploduevog, dYhogope xal MdpTug
Xplotob 10l Oeol, Tdic ebyoic cov, Tde Puyixdc HAUGBY
voooug Yepdmeucov, anehadvey Tol del Toleuiou Td oxdv-
doha, Ex &V Powviwy dnavotwe Laoov udc Kople.

Imitator you were of the merciful God. You received
as a grace from Him the art of medicine. O Medallist and
Martyr of Christ our God, by your prayers you can cure
the diseases of our souls. Drive the scandals of age-old

enemy away from those who cry unceasingly, “Save us,
O Lord.” [SD]

B. Oikos.

‘O Oixoc.
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C Synaxarion

IIT KATAVASIAE OF THE ODES

Oikos.

Tob Avapypou Thy pviAuny, tod yevvaiou v &UAnoLy,
100 motol Tag latpelog, eboefisc LuvAcwuey PihdyploTol,
Tvar MdBowuey Eleog, udhiota ol BopPophoavtes, O XAy,
ToU¢ €auTEY vaolg Quydsy yap xol cwpdtwy opod TV
Yepaneloay mepéyel. Xmouddowpev obv, ddeigol, Ev Toic
xopdlong NUGY Eyelv ToUTOV ACQPUAGSS, TOV PUOUEVOV EX
Thdvne ToLg Bodvtos dnadotne: Mdocov Nudc Kopte.

O Christ-loving people, let us piously extol the mem-
ory of the Unmercenary, the contest of the Valiant one,
the cures of the Faithful one, so that we may receive
mercy, and especially those of us who, like me, have de-
filed our temples, for he provides remedies for body and
soul. Therefore, brethren, let us earnestly endeavor to
hold him fast in our hearts, for he delivers from error
those who cry unceasingly, “Save us, O Lord.” [SD]

‘O haog fotatar 8 Y dvdyvwoly ot Xuvadaplov.

Stand for the reading of the Synaxarion.

C. Synaxarion

Suvagdptov

Synaxarion

Tot Mnvaiou.

From the Menaion.

T KZ' o0 adtob unvoe, uvAun tob ‘Ayiou évddiou
Meyahopdptupog ol lapatixol Tavteheriuovog.

On July 27, we commemorate the holy and glorious
Great-martyr and Healer Panteleimon.

T} adtij Aépa, 6 U ol Ayiou HavtekeHuovoe lodele
TUPAOC Elgel TeAetoDTal.

On this day the blind man who was healed by St. Pan-
teleimon died by the sword.

Ol "Ayiol éxatov neviixovrta teelc Mdptupeg, ol éx Tfig
Opdnne, €v Tfj Yahdoon tehetolvton.

The 153 holy Martyrs from Thrace died in the sea

MvAun tiic ‘Ocloc Mntpoc fudv Aviolone Tiic
ouoroynreiag, tfic €v tfj dylwtdty Movfj tol Mavtivéou.

We also commemorate our devout Mother Anthusa the

Confessor, who lived in the most holy Monastery of Man-
tineus.

‘O "Ayioc Neopdptue Xpliotddovhog, 6 éx Kaoodvdpag,
€v Oecooloviny poptuphoog ev Etel 1777, dyyévy tehetob-
Tou.

The holy Neomartyr Christodoulos from Cassandra,
who witnessed in Thessaloniki in the year 1777, died by
hanging.

Toic adtésv ayloang mpeofelang, 6 Oedg, EAénoov Mudc.
Apnv.

By their holy intercessions, O God, have mercy on us.
Amen.

Katavasias Odes 1-8

Katavasias Odes 1-8

XOPOX

CHOIR
Ill. KATAVASIAE OF THE ODES

KoaroBooto

Katavasias of Summer
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III KATAVASIAE OF THE ODES

Katavasias of Summer. Mode 4. Vu=E.
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IX ODE VIIL

A. Ode i. Mode 4.

IV. ODE IlIl.

Q00 v

Ode iii.

ToéZov Buvatdv nodévnoe, xal ol  dodevodvreg,
neplelwoovto duvauy: e tobto Eotepeddn), év Kuplw 1)
xopdla pou.

Weakened is the bow of mighty men, * and those who
are weak are girded with strength from our righteous
God. * For this reason, as it is written, my heart is
strengthened in the Lord. [GOASD]

V. ODE IV.

Q00 0.

Ode iv.

Elcoxrixoa v €vboov oixovoplav cou Xpiote 6 Oedg,
on etéyine éx tfic Iopdévou, tva éx mhdvng pvor Tolg
xpawydlovtog AdZa Tij duvduer couv Kipte.

I have heard about Your glorious divine economy, O
Christ my God, * that You were born of the virgin
Maiden, * so as to free from error those who cry to You,
* Glory to Your strength, O Lord my God. [GOASD]

VI. ODE V.

0,0M €.

Ode v.

‘O 100 gpotoc datpilac TO TEwToYOVOY YdoC, G¢ €V
puTl Ta Epya LUvel oe Xploté, tOv Anuoupyov, év @
putl cov, Tag 600U AUEY ebBuvov.

You divided the light from the primordial darkness, *
so that Your works, in the light, may sing praises to You,
* the Creator, O Christ. * We now entreat You: * In
Your light make straight our ways. [GOASD]

VIl. ODE VI.

Q.00 d.

Ode vi.

‘Ev 16 9MBeoial pe, EBonoa mpog Kiptov, xal enrxouce
pou, 6 Oeog tfic cwTnelac wou.

When 1 was afflicted, I cried out to the Lord my God,
* the Lord of Deliverance. I prayed and He heard my
voice. [GOASD]

VIIl. ODE VII.

000 T

Ode vii.

‘ABpoaiiol mote, €v BoafBuhdsve Ioide, xopivou @hoyo
xatendtnoay, év Uuvolc xpouydlovies: 6 tav Iotépwv
Oeog ebhoynTog €l

Servants in Babylon, of old, * those three descendants
of Abraham, trampled on the furnace fire. * In hymns
they cried out to You, * “O Lord and God of our fathers,
You are blessed.” [GOASD]

IX. ODE VIII.

Qo 7.

Ode viii.

Aivotipev, ebhoyolpey xal Tpooxuvoduey tov Koptov.

We praise and we bless and we worship the Lord.

Ol év Bouresw Ileideg, 16 deiey mupmorobuevor {HAw,
TUEAYVOL %ol PAOYOC TEATV, AvOpEltC XaTENATNOAY, Xl
uéoov mupoc eupandéviee, dpootlopevol Edariov: Edho-
veite ndvta & Epyoa Kuplou tov Kiplov.

Once in Babylon, those Servants, * on fire with divine
zeal and longing, * courageously defying the threat * of
both the tyrant and the flame, * were thrown into the
midst of the furnace. * As they were refreshed with dew,
* they were singing, “O all you works of the Lord, praise
and bless the Lord.” [GOASD]

‘O haog {otatar 8o v O QBAV.

Stand for the singing of Ode ix.

ATAKONOX

DEACON

T1yv Oeotodnov xol untépa Tol PwToC €V Huvolg TWEVTES
MEYOADVWUEY.

Let us honor and magnify in song the Theotokos and
the Mother of the light.

A. The Magnificat. Mode 4.

XOPOX
CHOIR
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A The Magnificat. Mode 4.

IX ODE VIIL

The Magnificat. Mode 4. Vu=E.
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IX ODE VIIL

A The Magnificat. Mode 4.
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IX ODE VIIL

The Magnificat. Mode 4.
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A The Magnificat. Mode 4.

IX ODE VIIL
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IX ODE VIIL

A The Magnificat. Mode 4.

Verse 5
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A The Magnificat. Mode 4. IX ODE VIIL

Verse 6
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A The Magnificat. Mode 4.

IX ODE VIIL

Yly. Meyariver 1) uyr) wou tov Kiptov, xal fyodilace
10 velud pou Ent ¢ O 16 cwtfiel pou.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior. [NKJV]

Ty T tépay eV Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwg @V Tepogely, v adopddpwe, Oeov Adyov
texoboay, T Oviwe Ocotdxov, 68 YEYOAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly. “On énéPhedev enl v tameivwoly tiic Soling
a0Tol- 1800 Ydp, dnd Tol VUV paxaplobol ye ndoot ol yeveal.

Verse: For He has regarded the lowly state of His maid-
servant; for behold, henceforth all generations will call me
blessed. [NKJV]

Ty T tépay 6V Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, v ddpddpwe, Oedv Adyov
texoliooy, TV 6viwe Ogotéxov, o8 YeYUAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. ‘O énolnoé pou peyahela 6 Auvvatde, xol dylov
10 Svopa avtol, xal To Eheog adTOD ElC YEVEAQY, XAl YEVEQY
To0ic pofouuévolg avTdVv.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those
who fear Him from generation to generation. [NKJV]

Ty Ty tépay tav XepouBely, xol évdolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, v ddlopddpwe, Oeov Adyov
texolicay, THY 6viwe OeoTtéx0ov, 68 PeYAAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. ‘Enolnoe xpdtog év Peaylovt adtol, dicoxdpmioey
Omepngdvoug dlavoly xapdlag adTdy.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.

[NKJV]

Ty tywtépay ey Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, TV ddlaupddewg, Osov Adyov
texoboay, THY Oviwe Ocotdxov, 68 PYEYUADVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly.  Kadethe duvdotac dno Ypdvey, xa Owoe
TanEWVOUE, TEVEVTOG EVETANoeY dyaddy, xol ThoutolvTog
¢Canéoteihe xevolc.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty. [NKJV]

Ty tywtépay eV XepouBely, xol évbolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, TV ddlpddowg, Osov Adyov
texolicay, THY 6viwe OoTtéxoV, 08 PEYANOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. Avteddfeto Toponh moudoc adtol, wvnodijvou
Ehéoug, xodog ENdAnoe mpodg toLg Ilatépac NSy, 6
ABpady, xol 6 onéppatt adtol Eng aidsvoc.

Verse: He has helped His servant Israel, in remem-
brance of His mercy, as He spoke to our fathers, to Abra-
ham and to his seed forever. [NKJV]

Ty tyotépay @V XepouPely, xol €vioZotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddopdodpwe, Oeov Adyov
texoliooy, TV 6viwe Ogotdxov, 68 PeYahOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ode 9: Katavasia

Ode 9: Katavasia

B. Katavasia. Mode 4.
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B Katavasia. Mode 4. IX ODE VIII.

Ode ix. Katavasia. Mode 4. Vu=E.
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B Katavasia. Mode 4.

X EXAPOSTEILARION.

‘O toxog ocou dgdopoc €Belydn, Ocog éx Aoydvov
cou Tpofivde, copxopdpoc, O¢ OEUN Eml yfic, xal
T0lc avipdmolc oUVAVESTEAYY, ot OcoTOXE: BLO TAVTES
MEYUADVOUEY.

Your childbirth occurred without corruption. * It
was God, wearing flesh, who came forth from your all-
holy womb. * He was seen upon the earth and lived
among men, O Theotokos; * therefore we all magnify
you. [GOASD]

C. The Little Litany - For all the powers...

IEPETYY

PRIEST

"Bt xal €t év elprivn ol Kuplou denddsuey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOX: Kopte, erénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

Avtuhafol, oldcov, ghéncov xol Blagpviaov TMudc, 6
Ocde, Tfj off ydettt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopie, éréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

TTic navarylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvoéEou, de-
omolvng fudv, Ocotdnou xal deinapdévou Maploc petd

TAVTLY &Y dylwy pvnuovedoavtes, €autols xol GAARAoUC
xol ooy THY Cony Hussy Xeliotd 16 O mapaddueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Yo, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

IEPETY

PRIEST

“O1i ot aivobol mdioon ol Suvduelg T@V oUEavEY Xl ool
v 86Eav Gvoméumovat, t6 Iatel xol ¢ Y1 xol & ayle
ITvedpott, VOV %ol del xal eic ToUC alévas TV olevLy.

For all the powers of heaven praise You, and to You
they offer up glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX:- Aunv.

CHOIR: Amen.

XOPOX

CHOIR

X. EXAPOSTEILARION.

E€anooteidplov.

Exaposteilarion.

To¥ Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc '. Toic Madnrtoic cuvéhdwyey.
Mode 2. Let us in faith.

Tolc Madntolc cuvéhdwuey.
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X EXAPOSTEILARION.

Exaposteilarion.
Mode 2. Di=G. On the mountain.

Soft Chromatic G

0 . N I — .
y O () I [ 4 I
’\;)'HVU P
® Pante-le - i - mon, saint most wise, as the sa-cred a-
Q — I I — S I I
1—& i - — (o — & L —
g ‘ e I — |
£ dorn - ment of the Un - mer - ce - nar - y saints and of the
[a | . .
)7 | I I I ) ) I I ] B —| ) I I N
' o« ™ e i ™ oo <
e) - -
* ho - ly Mar - tyrs, you are the glo-ry of Chris - tians.
[a) | ) | |
— — 1 ! It
5—=—yp = :
) bt — |
® From your a - bode in heav - en pray for all those who gov - ern
[a) ) | | | |
J I N I I I I I I I i
o P
:Fi ® o o o &
eg o
us, and for world-peace, and for us who sing your praise,
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s Saint of God, im - plore Him for our sal - va - ton, and in-ter-
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rrr e err e ot . |
D= I
L cede for all with her who is the The - o - to - Kkos.

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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X EXAPOSTEILARION.

IMovtedefjuov mdvooge, @V centédv Avopylpowy, TO
iepov dyNdiopa, xol t@v delwv Moaptipwy, xol ypeloT-
wVOUwY 10 xhéog, oLpavélev Tdg vixag, T Boothel
TEUTAVEUCOY, ol elphvny 16 x6oUw, %ol Tolg ToTHe, oF
buvobouy, “Ayie, owtnplov, yetd tfic Ocouritopog, Lnep
vy TeecBedwy.

Panteleimon, saint most wise, * as the sacred adorn-
ment * of the Unmercenary saints * and of the holy Mar-
tyrs, * you are the glory of Christians. * From your abode

* *

in heaven * pray for all those who govern us, * and for
world-peace, and for us who sing your praise, * Saint of
God, implore Him for our salvation, * and intercede for
all with her * who is the Theotokos. [SD]

A. Lauds. Mode pl. 4.

*
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A Lauds. Mode pl. 4. X EXAPOSTEILARION.

Lauds.
Mode pl. 4. Ni=C.
Diatonic
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Text by SAAS. Score by Fr. Seraphim Dedes.
Copyright 2023 GOA and Fr. Seraphim Dedes
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A Lauds. Mode pl. 4.

XI STICHERA FOR THE SAINT

I&ica nvor, aivesdte tov Koplov. Aiveite tov Kiplov éx
BV oLpavEY- aivelte adTdv Ev tolc UioTolc. Yol npénel
Ouvoc 16 Ocd.

Let everything that breathes praise the Lord. Praise
the Lord from the heavens, praise Him in the highest. It
is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Alveite adtdv, ndviec ol dyyehol adtol: alveite alTdY,
ndioon ol duvdpelg adtol. Lol npénel buvog 6 Oc.

Praise Him, all you His angels; praise Him, all you His
hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Aei€e Yuyohoylav

Show Stichologia

Alveite adTOv Mog xol oehfivy, oiveite abTOV TavTa T
dotpa xol TO P&,

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Aiveite adtov ol oUpavol &Y 00paviy ol To UBwpe To
Umepdves @V olpav@Ey. Alveodtwoay t0 Gvopa Kuplou.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

‘Ot adtog gine, xol eyevidnoay, adtog evetelloato, xol
extioUnoav.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

"Eotnoev adtd elc tOvV ol@va %ol eic OV oidva Tob
aiévog- mpodoTayuo Edeto, xal ol mapeiedoeTal.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Aiveite tov Klplov éx tiic yiic, Spdxovtec xol ndioo
dPBuoaoot.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all
the deeps.

o, ydrala, v, xpvotahhog, Tvebpa xatoyidog, to
notolvta TOV Adyov avtol.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which per-
form His word.

Td 6pn xal mévtee ol Bouvol, E0ha xapmo@oEa Xl Tdo
%€0pOL.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Ta Onplor xol mévta T& %TAVY, EEMETA %ol TETEWA
TTEPWTA.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Baowielc tiic vic xal ndvteg Aool, dpyovtes xal mdvieg
xpttal yfig.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Neavioxot xal mapiévol, npecBUTEPOL UETA VEWTERWY- oi-
veadtwoay o 6vopo Kuplou, 61t 0pdddn 10 dvopa adtod
povou.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

"H €€opordynoic adtod énl yiic xol obpavol. xol bdwoet
x€pac Aaol adTol.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

“Yuvog mdiol toic 6otoc avtod, tolc viole Topanh, Aadd
eyyilovtt adtd.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

"Acate 16 Kuplew Jouo xouvov, 7 diveoic avtol év
exdnola oclwy.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Ebgpavinte Topamh €nl 16 mojoavtt adTtov, ol ol viol
Yy dyodhdodwooy Enl 16 Baclhel adTdyv.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Alveodtwoav 10 dvopa adtol €V yopd, €V TUUTAVE xal
Portnplew Pardtwooy adTd.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

“O7u e08oxel Kiprog €v 16 hadd adtol xal Udoet mpaels
év owtnpela.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

Kovynoovtar dotol év 86&n xol dyolldoovtan énl Ty
XOLTEV AUTEV.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

Al bdoeig 10D Oeob év 18 Adpuyyt adTEY, Xl poupoial
dlotoyol €v Taic yepoly adTdv.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

Tob noifioon Exdixnoly év Toic Edveoty, EAeypoLE €V Tolg
Aooic.

To deal retribution to the nations, reproving among
the peoples.

Tob dfjoon Tolg Baothelc adTdv v médauc Xl ToVg EVEOE-
oug adTEY €v yelponédoug oLdNpEalc.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

Tob noifioar v adtoic xplya Eyypantov- 86&a abtn Eotan
ndol toig ooloc avtod.

To fulfill among them the written judgment: this glory
have all His holy ones.

Alveite TOv Oedv év toic dylowg adtol, aiveite altov &v
OTEPEOUATL THi BuVAuEnS adTOD.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament
of His power.

KpeUe Etiyohoyloy

Hide Stichologia

XI. STICHERA FOR THE SAINT

ToU Ayiovu.

Stichera. For the Saint.

To® Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyocg mx. 8. "Q toU nopaddEou.
Mode pl. 4. What a paradoxal.
Q2 to¥ mopadbEou.
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XI STICHERA FOR THE SAINT

Mode pl. 4. Ni=C. What a paradoxal.

Sticheron 1 Diatxnic C
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cur-ing them as you do, O glo-ri-ous and bless-ed Saint, you di-
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XI STICHERA FOR THE SAINT

)
i
P

@ @ @
¥ rect themto di - vine and splen-did

Aiveite adTov Enl Toic duvaoTteiong avTtol, alvelTe alTOV
xotd 10 TAdog Tfic peyohwolvng abTol.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according
to the abundance of His greatness. [SAAS]

"Eheoc  Ocol  wpoluevog, Ilavteleruwy  capdc,
Gvoudodng xatdAAniov, TeoohaBiyv TO dvopa, xdl CUU-
Boivov 16 medypatl G¢ cuunadng yde, Ehegl dmavtog,
OLMAflv mopéywy toltolc THv Taoty, Teépwy duevog, xal
TpOC YVv&owy, "Evbole, xadodnydv, Velay xal Uéphoyunpov,
Xptotol movorPie.

Clearly you were honored with the name Panteleimon
by God, * for like Him you were merciful. * In accordance
with your ways, you were given a fitting name. * For you
show mercy and sympathy to all, * and you provide them
with two-fold remedies. * Feeding and curing them * as
you do, O glorious and blessed Saint, * you direct them
to divine and splendid knowledge of Christ. [SD]

N— @ <
knowl-edge of Christ.

Aiveite avTtov v fyw odhmyyog, aivelte adtov €v
Gohtnpeiew xol xddpa.

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with
the harp and lyre. [SAAS]

"Eheoc  Oceol  wpolupevog, Ilavtedenuwy  cugpdc,
Gvoudodng xatdAAniov, TeoohaBiyv TO dvopd, xdl CUU-
Boivov T mpdypatl G¢ cuunaldng yde, Ehegl Smoavtog,
OLMATlv mopéywy tovtolc T Taoty, Teépwy lduevog, xal
TpO¢ YV&owy, "Evbole, xadodnydv, Velav xal Uéphoyunpov,
Xptotol movorPie.

Clearly you were honored with the name Panteleimon
by God, * for like Him you were merciful. * In accordance
with your ways, you were given a fitting name. * For you
show mercy and sympathy to all, * and you provide them
with two-fold remedies. * Feeding and curing them * as
you do, O glorious and blessed Saint, * you direct them
to divine and splendid knowledge of Christ. [SD]
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XI STICHERA FOR THE SAINT

Sticheron 3 D,i\atonic
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raise Him with timbrel and dance, praise Him with strings and flute.

D C

(JEN S8

o — N\
® That which was in you ac - com-plished was clear-ly the work of

D C
n
v J N N
M L 4 ¢ 4
[ fanY F F
SV <
P
God in His prov - i-dence from on high. For while you were clear-ly
n
1’ J N N
N [ 4 L 4
[ fan ) Y PN
ANIV4 ~ <
dJ o - - — s o
8 . . . . .
trained in the sci-ence of med - i - cine, Pan-te - le-
D
n
\J N
P [ 4
[ an) PN
A3V = —
D) >
8 . . .
- i - mon, to heal the bod-y's lls, you proved to be a phy-
C D
n
\J N
P [ 4 3
2 5 !
8 <
- si - cian of souls, € - quipped with the word of
C
n
\J N N
P [ 4 [ 4
< < —
D)
8
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¥ false be-lief all those who came to you.
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XI STICHERA FOR THE SAINT

Aivelte adToV €V TUUTAVE Xol Yopd, oivelte adTov €V
yopdalc xal dpYdve.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with
strings and flute. [SAAS]

"Epyov mpovoloc tfic dvwidev, 0 énl ool yeyovog,
TNAALYBC GvodEdexToL: TEY cwudTtwy Tddn yde, Vep-
amedew capéotata, Haviehefipov Exdidaoxduevog, Puydv
edelydne latpog Etowog, Adyw Tiic ydpitog, iatpedwv
Gravtac, xol Logepdc, TAAVNG EXAUTEOVUYEVOC, TOUC ool

TPOG TEEYOVTOC.

That which was in you accomplished was clearly the
work of God * in His providence from on high. * For
while you were clearly trained in the science of medicine,
* Panteleimon, to heal the body’s ills, * you proved to be
a physician of souls, * equipped with the word of grace.
* Thus you granted remedies, and also freed * from the
dark of false belief all those who came to you. [SD]
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XI STICHERA FOR THE SAINT

Sticheron 4 Dif;t\onic
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Praise Him with resounding cymbals, praise Him with triumphant cymbals.
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XI STICHERA FOR THE SAINT

Alvelte adtov év xupfddolg ednyols, aivelte adtov &v
xuufdrolg dhahaypod. Ildoa mvon aivesdtw tov Koplov.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord. [SAAS]

Kdéer Vedppov 100 odpatog, thy Puynhy xoAAovhy,
e0BUBOALC avTEVNMOC, ol PEEVESY eUTRENELAY, TiC CUEXOC
GpodNTL, ol toLg Opdviac Mdptuc xaténinéac, tep-
atovpylong Adunwy xal Yodupaoty, dviel vedtnTog, mpeo-
Butépwv CUVESLY, TEOCEIANPOS, TOTEL TE Xol YHELTL, XAUTO-
AAUTOUEVOC.

Godly-minded Martyr, evenly you matched the beauty

of soul * to your bodily comeliness, * and nobility of mind
to your physical handsomeness. * And you astounded
the people who observed * how you exhibited signs and
miracles, * and how you had mature * understanding
even in the bloom of youth, * and how you were radiant
with faith and grace divine. [SD]

AbEa.

Glory.

Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc¢ &'

Mode 4.
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XI STICHERA FOR THE SAINT

Glory. Mode 4. Pa=D.
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Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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XI STICHERA FOR THE SAINT

Ynuepov e€éhaude, 1ol Adhopdeou N uviun. Actte
TOTOL TVELPATIXGC €0QEovI@BUEY, ol Tolg doupaot Tob-
OV XoTao TEPwUEY- TOV Ydp dbdpatov ExOpdv, Tfj Suvduet
100 Mtowpol avdpxdse ETPOTMOUTO: Xol TGV TUPAVVKV
1dc dnelpoug Bacdvoug un delthidong, vouipwe to Beafeiov
€d¢Zato Tiic Gve wMAoewe: xol VOV pet’ Ayyélwv, Eelg
al@vag ouvoryddheton. AN & Mdéptuc o0 Xplotod Ilov-
teAefjuoy, lotee TV VOoOLVTWY, ol AUNY TEV YEWo-
Copévwv, un diahinng meeofebny ¢ Elenuovt O, cwidi}-
vou Tég Yuyde NUEY.

The memory of the medaled Martyr has arisen today.
Come, believers, let us spiritually celebrate, and let us
crown him with our songs. He valiantly defeated the
unseen enemy, by the power of the Cross. He was not
frightened by the countless tortures of the tyrants, but
he won according to the rules and received the prize of his

calling from above. Now and forever he rejoices with the
Angels. “O Martyr of Christ, St. Panteleimon, healer of
the sick and harbor in the storm, do not cease interceding
with merciful God, for the salvation of our souls.” [SD]

Tic Oxtwhyov - - -

From Octoechos - - -

Kot vOv.

A. Theotokion.

Ocotoxiov.

Both now. Theotokion.
"Hyoc o'

Mode 4.
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A Theotokion.

XI STICHERA FOR THE SAINT

Both now. Theotokion. Mode 4. Vu=E.

Diatonic D E
N
)7 |
(€
S & |
® Bothnowand ev - erand to the a ges of a - ges. A-
D E
N
\J N N
P 4 L 4
(o) < <
D) ~ N—
* men. Guard  your ser-vants from dan - gers of ev-ery kind, O
D E
n
)7 A N | |
¢ J |
o - o
® bless-ed The-o - to - kos, so that we may glo-ri - fy you the

o)
)7 A |
& .
ANV
P
hope  of our souls.
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A Theotokion. XII GREAT DOXOLOGY

‘Ex mavtolov xvdivey, tolg Sovloug cou @UNATTE, XIl. GREAT DOXOLOGY
ebhoynuévn BOeotoxe, Tva o doZdlwuey, Ty EAnido @BV
Quy BV NUBV. ‘H Meydhn Aogoroyia
Guard your servants from dangers of every kind, O Great Doxology
blessed Theotokos, so that we may glorify you, the hope
of our souls. [SD]
‘O haog fotorar S thv M. AoZoloylav.
Stand for the Great Doxology.
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XII GREAT DOXOLOGY

Mode 3. Ga=F.
ic F C F
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c F
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@ Egs ! | | | | I =’ i g i
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N | | - | . .
1 | I —3 I I I
_i FS =
e
5. fy You, we give thanks to You for Your great glo - ry.
F c F D
R03 g | . . . | | . | .
= — I —t—+— — —
e+ o o -
PY) [ 4
s Lord King, heav - en-ly God, Fa-ther, Rul-er o-ver all;
C F
D, — | N — .
e P ——
D)
Lord, on - ly-be - got-ten Son, Je - sus Christ; and
[a | |
g 1 | | |
G e o .. . |
D)) I
* You, O Ho - ly Spir - it.
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XII GREAT DOXOLOGY

c F D C
H% g I
~—" N—
5 Lord God, Lamb of God, Son of the Fa - ther, who
F
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 take a-way the  sin of the world, have mer - cy on us, You who
e e
5 e I
* take a-way the sins of the world.
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Q) I I
s right hand of the Fa - ther, and have mer - cy on us.
C F
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¥ praise to e - ter-ni-ty, and to the a - ges of a - ges.
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XII GREAT DOXOLOGY

C F
L-08 [a) | | | |
g 1 | | | |
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Vouch - safe, O Lord, this day, that we be kept with-out
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g 1
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sin
R0 C R IR o R
P H (e | | | |
G = ° e ==
s Bless - ed are You, O Lord, the God of our fa - thers, and
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s praised and glo-ri - fied is Your name to the a - ges. A- men.
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8 Let Your mer-cy be on us, O Lord, as we have set our
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hope on You.
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8 Bless - ed are You, O Lord. Teach me Your stat - utes.
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8 Bless - ed are You, O Lord. Teach me Your stat - utes.
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8 Bless - ed are You, O Lord. Teach me Your stat - utes.
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XII GREAT DOXOLOGY
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5 Ho - ly God, Ho - ly Might - v, Ho - ly Im-
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XII GREAT DOXOLOGY
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XII GREAT DOXOLOGY

Slow (Asmatikon) Melody
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XIIT APOLYTIKION.

Adb&a ool 16 del€avtt T0 pic. Ada év bloTolc Ot
xal €Tl yfic elprivn, €v dvipwnolg ebdoxio.

Glory be to You who showed the light. Glory in the
highest to God. His peace is on earth, His good pleasure
in mankind. [SD]

“Tuvoluév oe, ebhoyolpéy oe, mpooxuvolpéy oe, do&-
ohoyolpév oe, ebyaplotoluév col, Bid TV PEYIANY Cou
d6Eav.

We praise You, we bless You, we worship You, we glo-
rify You, we give thanks to You for Your great glory.

Kipie Baouked, émoupdvie Océ, Ildtep mnavroxpdtop:-
Kopte Tie yovoyevée, Inool Xetoté, xol "Aytlov Ilvelya.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler over all; Lord,
only-begotten Son, Jesus Christ; and You, O Holy Spirit.

Kopie 6 Oede, 6 auvog 1ol BOcol, 6 Tiog tob Iatpde,
o ofpwv v apoptiov 100 xéouou, EAéncoy HUdE, 6 olpwv
ta¢ apoptiog ol xdouou.

Lord God, Lamb of God, Son of the Father, who take
away the sin of the world, have mercy on us, You who
take away the sins of the world.

ITp6odelon v Bénoty AUBY, O xadfpevog ev dedid tol
Ioatpde, xol Erénoov Nudc.

Accept our supplication, You who sit at the right hand
of the Father, and have mercy on us.

‘Ot ob €l wévog "Ayiog, ob €l uévog Kiprog, Incotic
Xptotbe, elc 86&av Oeod Iatpde. Aurv.

For You alone are holy, You alone are Lord, Jesus
Christ, to the glory of God the Father. Amen.

Ko’ eéxdotny fuépay eDAOYHoW O Xl divEcw TO GVoUd
ooV ElC TOV alddva xal €l TOV altva Tob aldvoc.

Every day I will bless You, and Your name will I praise
to eternity, and to the ages of ages.

Kotagiwoov, Kopie, év tij fuépa tadty, avapoptitoug
puharyOfivan HBC.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be kept without
sin.

Ebhoyntog €l, Kopie, 6 Ocog t@v IHatépwv Audv, xal
alveTov xol dedolacyuévov To Gvoud cou eic Toug aiivac.
Apniv.

Blessed are You, O Lord, the God of our fathers, and
praised and glorified is Your name to the ages. Amen.

I'évoito, Kiple, 10 €hedc cou e’ Mudc, xaddmep
finicoyev énl o€.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we have set our
hope on You.

Edloyntog el Kipte, 80agov ue 1o Sixandportd cou.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your statutes.

Edloyntog el Kipte, 88aZov ue 1o dixandportd cov.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your statutes.

Eohoynrtog el Kopie, 88agdv pe ta dixoumuatd cou.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your statutes.

Koipte, xoataguyn éyevidng nuiv €v yeved xal yeved.
‘Evo eino- Kople, eMénodv pe, Taoon v Yuyhv yov, 6t
AuoeTdV ooL.

Lord, You have been our refuge from generation to
generation. I said: Lord, have mercy on me. Heal my
soul, for I have sinned against You.

Kupte, npoc ot xatépuyov. Adadv pe tod molelv 1o
VéAnud cov, 6TL oL €l 6 Oedg povu.

Lord, I have fled to You. Teach me to do Your will,
for You are my God.

‘Ot napd ool Tyt Lofic, &v 16 @uwtl cou ddducda @isc.

For with You is the fountain of life; in Your light we
shall see light.

IMopdtetvov 16 Elede cou Tolc YIvwoxouao! oe.

Continue Your mercy to those who know You.

“Ayioc 6 ©cedg, "Ayioc Toyvpde, "Ayioc Addvatog, Erén-
cov fudc. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

Adb&a Tatpl xal Y16 xat Avyle Ivedyortt.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

Kol vOv xol del, xol €ic Tobg aidvag Tév aicddvwv. Aurv.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

"Avyioc ‘Addvatoc, ENéncov Audc.

Holy Immortal, have mercy on us.

“Ayioc 6 Ocedg, "Ayioc Toyvpde, "Ayioc Addvartoc, Erén-
cov Nudg.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us.

XII. APOLYTIKION.

Anolutixiov.
Apolytikion.

To® Mnvaiou - - -
From Menaion - - -
"Hyoc v".

Mode 3.

*
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XIIT APOLYTIKION.

Enharmonic
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XIIT APOLYTIKION.

[a) . | | | | . . . .
)7 A I I I I I I I I I )
(&5>€ o o o o e
¥ Ho-ly med-aled Mar - tyr and heal - er St. Pan-te-le - i - mon,
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[a) ) ) | | ) ) ) ) | | )
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D)
s make in-ter - ces-sion to our mer - ci-ful God, that He grant our souls for-
[a) | ) ) |
)7 A I I I I
& |
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8_

give-ness of of - fens - es.

ES

‘Adhogdbpe dyte, xal lapotixg Havteketjuov, npéofeve 6
ehefjuovt Oed, tva tToucudTwy dgeoty, TopdoyT Tl Puyolc
NUESV.

Holy medaled Martyr and healer St. Panteleimon,
make intercession to our merciful God, that He grant
our souls remission of offenses. [SD]
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